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Introduction A

Introduction

1.1

1.2

1.3

1.4

Preliminary information

Read through this operating manual carefully before using the product.

The product is delivered with a USB stick containing the operating manual in various languages. You can
find the current version and additional languages on our homepage.

The operating manual is an essential part of the product and must be kept together with the product. If you
sell or transfer ownership of the product, the operating manual must be handed over to the new operator.

In addition to this operating manual, you must observe all relevant regulations for diagnostics or fault finding
of intrinsically safe high-voltage systems in road vehicles. This includes but is not limited to: instructions for
the vehicle manufacturer’s diagnostics systems, company-specific safety requirements and the state of the
art for working with high-voltage systems.

Validity of the declaration of conformity

The declaration of conformity applies to the product described in the operating manual. Any changes,
modifications or extensions shall void the declaration of conformity and the risk assessment.

Manufacturer specifications

Since its founding, our company has focused on groundbreaking solutions for electromobility. STODIA
GmbH develops and produces custom solutions for the automotive industry, the energy storage sector,
repair shops and special vehicle fleets.

Our core products are innovative energy storage systems, both stationary and mobile, which are essential
technologies for advancing the energy revolution and energy autonomy. STODIA's portfolio also includes
smart charging and battery technology, diagnostic systems, battery and cell management, and vehicle-
wide measurement and diagnostic technology.

With experience in both software and hardware development, STODIA GmbH is your dependable partner
at every production stage, from prototyping to series production — MADE IN GERMANY.
Additional documentation

In addition to this document, you must also observe the following product documentation:

e  Operating manual MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (newest version)




A Safety

2  Safety

This safety chapter provides information about the following:

e The warning levels contained in this operating manual
e Important safety instructions for the product

e Intended use of the product

e Requirements for the target group

e Duties of the operator

This operating manual is only valid for the following product:

part number 22107085

Designation Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203,303,403

2.1 Warning levels

This chapter provides information about the warning levels used in this operating manual.

Failure to observe the safety instructions WILL result in death or serious injury!

WARNING

Failure to observe with the safety instructions CAN result in death or serious injury!

CAUTION

Failure to observe the safety instructions CAN result in minor physical injury!
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2.2 Important safety instructions

This chapter contains the safety instructions that must be observed when handling the product.

A WARNING

Danger of fatal electric shock
The electrical voltage in other systems is lethal and can cause death by electric shock.

e Do not use the product for measurements on utility power circuits!
o Never attempt to power other devices with the product!

A WARNING

Danger of fatal electric shock
The electrical voltage in high-voltage systems is lethal and can cause death by electric shock.

Liquids, condensation and high humidity can cause short circuits!

e Do not let the product come into contact with liquids!
e Use the product only according to the technical data!

A WARNING

Danger of fatal electric shock

Defective and damaged products can no longer guarantee protection against electrical voltage.
e Do not let the product come into contact with chemicals!

e Replace a defective or damaged product immediately!

e Never attempt to repair or tamper with the product!
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2.3 Intended use

The product is only to be used together with the MAN Diagnosis Gateway on the MBP 203, 303 or 403
traction battery in accordance with the operating manual. You must observe all applicable documents and
the requirements contained therein.

Any use beyond what is listed there is prohibited.

2.4 Requirements for the target group

Only qualified personnel may work with this product!

In this operating manual, qualified personnel is defined as personnel meeting all requirements for working
on high-voltage systems applicable in the country of operation, as defined by:

e Regulations applicable in the country of operation
e  Qualification according to DGUV 200-005 level 2 or higher, or equivalent

When working with electric vehicles, the requirements from the vehicle manufacturer and the operator, as
well as company-specific safety requirements and the latest engineering standards also apply.

At all times while using the product, staff must wear the personal protective equipment prescribed by the
vehicle manufacturer for work on high-voltage systems.

2.5 Duties of the operator

The operator is responsible for ensuring that all staff working with the Leavyseal MBP 203, 303 or 403
diagnostic cable fulfills the requirements for the target group.

When working with electric vehicles, staff must observe the requirements from the vehicle manufacturer
and the operator, as well as company-specific safety requirements and the latest engineering standards.

The operator is also responsible for ensuring that the diagnostic cable is always in perfect working order.
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3 Product description

3.1  Scope of delivery

Immediately check the condition of the product and the completeness of the delivery. If anything is missing
or defective, please contact the manufacturer immediately.

(1) Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnostic cable
(2) USB stick with operating manuals

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Design

Product design:

(1) 14-pin ODU plug

(2) 21-pin Leavyseal plug

(3) Ground clip

(4) Switch box with main switch and reset button

3.3 Symbols and connections
The following symbols are shown on the nameplate:

Symbol Meaning

@ Read the operating manual!

The serial number is used in conjunction with the manufacturer part number to
SN: identify the product.

The disposal instructions prohibit disposal of the product with household waste.
Always dispose of the product in accordance with all local disposal regulations.

CE mark. The product has been tested by the manufacturer and meets all EU
c € requirements for safety, health and environmental protection.

A
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3.4 Displays and controls

The product features the following controls.

(1) The master switch (green LED) connects pins 1 and 2, as well as pins 3 and 6, to each other. When
pressed, the battery being controlled automatically configures itself as the master.

(2) The reset button (white LED) connects pins 1, 2, 3, 5, and 6 of the 21-pin Leavyseal connector.
This triggers a configuration reset on the battery side.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.5

Circuit diagram
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3.6 Technical data

Rated data Values ‘

MAN part number 80.99641-6321
Product description Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnostic cable

Manufacturer number 22107085

Maximum rated DC24V
voltage
Maximum rated DC5A
current
Weight ~500¢
Cable length ~ 5000 mm
Ambient conditions Operation Storage Transportation
Temperature 5°Cto40°C -20°Cto 60 °C -20°Cto 60 °C
Elevation above sea Max. 2000 m No limitation.
level
Humidity Max. 80% up to 31 °C, | Max. 85%
decreasing linearly to
50% at 40 °C

Condensation Not permitted. Maximum permissible relative humidity: 60% in environments
with corrosive gas/air.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Operation

4.1

This chapter provides information about the following activities:
e Startup
e Detaching the plug connection
e Cleaning
e Storage
e Disposal
e Maintenance

Startup

This section provides you with information about starting up and operating the product.

A WARNING

Danger of fatal electric shock

The electrical voltage in high-voltage systems is lethal and can cause death by electric shock.
e  Use the product only for the applications intended by the vehicle manufacturer!

CAUTION

Risk of damage!

Plug connections lock into place when attached.

e Unlock the plug connections before detaching them! (see the chapter “Detaching the plug
connections”)




Operation A

1. Follow the safety instructions.

O M

e A

2. Connect the ground clip to a grounding point on the housing of the traction battery.
3. Connect the 21-pin Leavyseal plug to the LV socket of the traction battery.

4, Lock this connection.

5. Connect the 14-pin ODU plug to the Diagnosis Gateway.

v" You can now perform diagnostics in accordance with the guided fault finding.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2 Detaching the plug connections

A WARNING

Risk of explosion

Product components may produce sparks and electric arcs.
e Do not use the product in potentially explosive atmospheres!

Danger of fatal electric shock!

There is a continuing risk of electric shock while the Diagnosis Gateway is switched on.

The plug connection has a locking mechanism. To detach a plug connection:

1. Switch off the Diagnosis Gateway before disconnecting the diagnostic cable.
2. Undo the lock.

3. Pull the plug connection apart.

v' The plug connection is now detached.
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4.3

44

4.5

4.6

Cleaning

Observe the safety instructions!

Use only a dry cloth to clean the product.

Storage

Store the product in a dry and dust-free location when not in use. Observe the permitted ambient conditions
(see the “Technical data” section).

Disposal

Observe the safety instructions!

Always dispose of the product in accordance with all local disposal regulations.

Maintenance

Observe the safety instructions!
National and local requirements for regular testing must be observed!
Test the product for proper function at intervals of no more than 24 months.

Contact the manufacturer to have a professional function test performed.
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Help

5.1

5.2

Warranty

STODIA GmbH grants a warranty period of 24 months from the date of purchase. The warranty is
valid for demonstrable defects in functional material and workmanship.

Further information on the warranty conditions can be found in the terms and conditions on the
manufacturer’s website.

Customer service

Always include the item number and, if available, the serial number with any product queries. Both
numbers are found on the product.

STODIA GmbH

Battery and Diagnostics Technology
Im Freitagsmoor 45

38518 Gifhorn, Germany

Phone: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Einleitung

1.1

1.2

1.3

1.4

Vorbemerkungen

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt benutzen.

Dem Produkt liegt ein USB-Stick bei, auf dem die Bedienungsanleitung in verschiedenen
Landessprachen gespeichert ist. Die jeweils gultige Fassung und weitere Landessprachen finden
Sie auf unserer Homepage.

Die Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil des Produktes und zusammen mit dem
Produkt aufzubewahren. Bei VerduRerung oder Uberlassung muss die Bedienungsanleitung dem
neuen Betreiber Ubergeben werden.

Neben dieser Bedienungsanleitung sind alle relevanten Vorschriften zur Diagnose oder Fehlersuche
an eigensicheren Hochvolt-Systemen in Straltenfahrzeugen bindend. Hierzu zahlen unter anderem
die Anleitungen der jeweiligen Diagnosesysteme des Fahrzeugherstellers sowie betriebliche
Sicherheitsvorgaben und der Stand der Technik im Umgang mit Hochvolt-Systemen.

Giultigkeit der Konformitatserklarung

Die ausgestellte Konformitatserklarung gilt fur das in der Bedienungsanleitung beschriebene
Produkt. Bei Anderungen, Umbauten oder Erweiterungen verlieren die Konformitatserklarung und
die Risikobewertung ihre Gultigkeit.

Herstellerangaben

Seit der Grindung ist die Unternehmenstatigkeit auf die zukunftsweisende Elektromobilitat
ausgerichtet. Die STODIA GmbH entwickelt und produziert individuelle Lésungen fur die
Automobilindustrie, den Energiespeicherbereich, Service-Werkstatten oder den speziellen Fuhrpark.

Kernprodukte sind innovative Speicher, sowohl stationdr als auch mobil, die als Schlisselelement
die Energiewende und Energieautonomie vorantreiben. Ebenfalls gehéren die smarte Lade- und
Batterietechnik, Diagnosesysteme, Batterie- und Zellmanagement sowie die fahrzeugweite Mess-
und Diagnosetechnik in das Portfolio der STODIA GmbH.

Mit Erfahrung in der Software- und Hardwareentwicklung ist die STODIA GmbH immer ein
verlasslicher Partner an lhrer Seite — vom Prototypen bis zur Serie — MADE IN GERMANY.
Mitgeltende Dokumentation

Neben diesem Dokument missen Sie auch folgende Produkt-Dokumentation beachten:

e Bedienungsanleitung MAN Diagnosis Gateway 21.5T.2210.4916_BA (neueste Version)
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2 Sicherheit

Dieses Sicherheitskapitel informiert Sie Uber folgendes:

e  Warnstufen, die in dieser Bedienungsanleitung enthalten sind,
e  Wichtige Sicherheitshinweise zum Produkt,

e  Bestimmungsgemale Verwendung des Produkts,

e Anforderungen an die Zielgruppe,

o  Pflichten des Betreibers.

Diese Bedienungsanleitung ist ausschlief3lich gultig fir folgendes Produkt:
Artikelnummer: 22107085
Bezeichnung: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

2.1 Warnstufen

Dieses Kapitel informiert Sie Uber die Warnstufen, die Sie in dieser Bedienungsanleitung finden.

Bei Missachtung des Sicherheitshinweises wird Tod oder schwere Kérperverletzung die Folge sein.

WARNUNG

Bei Missachtung des Sicherheitshinweises kann Tod oder schwere Kdrperverletzung die Folge sein.

VORSICHT

Bei Missachtung des Sicherheitshinweises kann leichte Koérperverletzung die Folge sein.

2.2 Wichtige Sicherheitshinweise

Dieses Kapitel informiert Sie Uber die Sicherheitshinweise, die im Umgang mit dem Produkt beachtet
werden missen.

A WARNUNG

Lebensgefahr durch elektrische Spannung

Die elektrische Spannung in anderen Systemen ist lebensgefahrlich und kann zum Tode durch
Stromschlag fuhren.

e Verwenden Sie das Produkt nicht fir Messungen an Netzstromkreisen!
e Versuchen Sie niemals, andere Gerate Uber das Produkt mit Strom zu versorgen!




A Sicherheit

2.3

24

2.5

WARNUNG

Lebensgefahr durch elektrische Spannung

Die elektrische Spannung in Hochvolt-Systemen ist lebensgefahrlich und kann zum Tode durch
Stromschlag flihren.

Durch Flussigkeiten, Kondensate und hohe Luftfeuchtigkeit kénnen Kurzschliisse entstehen!

e Verhindern Sie, dass das Produkt mit Flissigkeiten in Berihrung kommt!
e Verwenden Sie das Produkt nur gemaf den technischen Daten!

WARNUNG

Lebensgefahr durch elektrische Spannung

Defekte und beschadigte Produkte kdnnen den Schutz vor elektrischer Spannung nicht mehr
gewabhrleisten.

e Verhindern Sie, dass das Produkt mit Chemikalien in Verbindung kommt!
e Tauschen Sie ein defektes oder beschadigtes Produkt sofort aus!
e  Versuchen Sie niemals, das Produkt zu reparieren oder manipulieren!

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt ist ausschlieBlich in Verbindung mit dem MAN Diagnosis Gateway an der
Traktionsbatterie MBP 203, 303 und 403 gemaR Bedienungsanleitung zu verwenden. Alle
mitgeltenden Unterlagen und die darin enthaltenen Anforderungen sind einzuhalten.

Jede daruberhinausgehende Verwendung ist untersagt.

Anforderung an die Zielgruppe

Arbeiten am Produkt dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefuihrt werden!

Qualifiziertes Personal im Sinne dieser Bedienungsanleitung erfullt alle im Anwenderland gtltigen
Anforderungen fur Arbeiten an Hochvoltsystemen, entsprechend:

e Im Anwenderland gliltige Regelwerke,
e  Qualifizierung nach DGUV 200-005 mindestens Stufe 2 oder aquivalent,

Daruber hinaus gelten die Anforderungen des Fahrzeugherstellers, des Betreibers sowie betriebliche
Sicherheitsvorgaben unter Berlcksichtigung des Stands der Technik im Umgang mit
Elektrofahrzeugen.

Bei der Verwendung des Produktes ist zu jedem Zeitpunkt die persdnliche Schutzausristung zu
tragen, die der Fahrzeughersteller fur Arbeiten an Hochvoltsystemen vorschreibt.

Pflichten des Betreibers

Der Betreiber hat dafir zu sorgen, dass mit der Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203, 303, 403
arbeitendes Personal die Anforderungen an die Zielgruppe erflllt.

Die Anforderungen des Fahrzeugherstellers, des Betreibers sowie betriebliche Sicherheitsvorgaben
unter Berucksichtigung des Stands der Technik im Umgang mit Elektrofahrzeugen sind einzuhalten.

Der Betreiber ist dariber hinaus dafir verantwortlich, dass die Diagnoseleitung sich stets im
einwandfreien und mangelfreien Zustand befindet.

\4
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3 Produktbeschreibung

3.1 Lieferumfang

Prifen Sie unverziglich den Zustand und die Vollstandigkeit des Lieferumfangs. Bei Mangeln
nehmen Sie umgehend Kontakt mit dem Hersteller auf.

(1) Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203,303,403
(2) USB-Stick mit Bedienungsanleitungen

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Aufbau
Aufbau des Produkts:

(1) 14-pol ODU-Stecker
(2) 21-pol Leavyseal-Stecker
(3) Masseklemme

(4) Umschaltbox mit Master-Schalter und Reset-Taster

3.3 Symbole und Anschlisse
Auf dem Typenschild sind folgende Symbole abgebildet:

Symbol Bedeutung

@ Bedienungsanleitung lesen!

Die Seriennummer dient zusammen mit der Herstellerteilenummer der Identifizierung
SN: des Produkts.

Der Entsorgungshinweis untersagt die Entsorgung des Produkts Gber den Hausmiuill.
Entsorgen Sie das Produkt stets unter Einhaltung aller aktuell vor Ort geltenden
Entsorgungsvorschriften.

CE-Zeichen. Das Produkt wurde vom Hersteller geprift und erfillt alle EU-weiten
c € Anforderungen an Sicherheit, Gesundheitsschutz und Umweltschutz.

A

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Anzeige- und Bedienelemente

Das Produkt verfligt Uber folgende Bedienelemente.

(1) Der Master-Schalter (grine LED) verbindet die Kontakte 1 und 2 sowie 3 und 6 miteinander.
Die angesteuerte Batterie konfiguriert sich durch den Druck selbst als Master.

(2) Der Reset-Taster (weilRe LED) verbindet die Kontakte 1, 2, 3, 5 und 6 des 21-poligen
Leavyseal-Steckers miteinander. Dies 16st auf Batterieseite einen Konfigurations-Reset aus.
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3.5 Schaltplan
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3.6 Technische Daten
Sachnummer MAN 80.99641-6321

Produktbezeichnung Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203, 303, 403
Herstellernummer 22107085

Maximale 24VDC
Bemessungsspannung




Produktbeschreibung A
Maximaler 5ADC
Bemessungsstrom
Gewicht ~500g
Kabellange ~5000mm

Umgebungs- Betrieb Lagerung Transport
bedingungen
Temperatur 5°C bis 40°C -20°C bis 60°C -20°C bis 60°C
Hohe Uber NN max. 2000m Keine Einschrankung.
Luftfeuchtigkeit max. 80% bis 31°C, max. 85%
linear abfallend auf
50% bei 40°C
Kondensation Nicht zuldssig. Maximal zuldssige relative Luftfeuchtigkeit 60%, falls
korrosive Gas/Luft vorhanden ist.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Bedienung

4.1

Dieses Kapitel informiert Sie Uber folgende Tatigkeiten:

Inbetriebnahme,

Lésen der Steckverbindung,
Reinigung,

Lagerung,

Entsorgung,

Instandhaltung.

Inbetriebnahme

Dieses Kapitel informiert Sie dartiber, wie Sie das Produkt in Betrieb nehmen und bedienen.

A WARNUNG

Lebensgefahr durch elektrische Spannung

Die elektrische Spannung in Hochvolt-Systemen ist lebensgefahrlich und kann zum Tode durch
Stromschlag flhren.

e  Setzen Sie das Produkt nur fir den vom Fahrzeughersteller vorgesehenen Anwendungsbereich

ein!

ACHTUNG
Beschadigungsgefahr!

Steckverbindungen rasten beim Verbinden ein.

o Entriegeln Sie die Steckverbindungen, bevor Sie sie 16sen! (siehe Kapitel ,Ldsen der
Steckverbindungen®)
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1. Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

O M

e A

2. Verbinden Sie die Masseklemme mit einem Massepunkt am Gehause der Traktionsbatterie.
3. Verbinden Sie den 21-pol Leavyseal-Stecker mit der NV-Buchse der Traktionsbatterie.

4. Verriegeln Sie diese Verbindung.

5. Verbinden Sie den 14-pol ODU-Stecker mit dem Diagnosis Gateway.

v' Sie kdnnen nun die Diagnose gemaf der gefiihrten Fehlersuche durchfihren.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual




A Bedienung

vV

4.2 Losen der Steckverbindungen

A WARNUNG

Explosionsgefahr

Durch Bauteile des Produkts kdnnen Funken und Lichtbégen entstehen.
e Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen!

Lebensgefahr durch elektrische Spannung!

Solange das Diagnosis Gateway eingeschaltet ist, besteht bleibende Gefahr durch Stromschlag.
Die Steckverbindung verfligt Uber eine Verriegelung. Um die jeweilige Steckverbindung zu l6sen:
1. Schalten Sie das Diagnosis Gateway aus, bevor Sie die Diagnoseleitung trennen.

2. Losen Sie die Verriegelung.

3. Ziehen Sie die Steckverbindung auseinander.

v' Die Steckverbindung ist gelost.

4.3 Reinigung

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Das Produkt darf nur mit einem trockenen Tuch gereinigt werden.

44 Lagerung
Wenn das Produkt nicht eingesetzt wird, lagern Sie es an einem trockenen und staubfreien Ort ein.
Beachten Sie die zulassigen Umweltbedingungen (siehe Kapitel ,Technische Daten®).

4.5 Entsorgung

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Entsorgen Sie das Produkt stets unter Einhaltung aller aktuell vor Ort geltenden
Entsorgungsvorschriften.

A

\4
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4.6 Instandhaltung

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!
Die nationalen und lokalen Anforderungen zur regelmafligen Prifung sind einzuhalten!
Uberpriifen Sie das Produkt im Abstand von hdchstens 24 Monaten auf seine Funktion.

Fir eine fachgerechte Funktionspriifung wenden Sie sich an den Hersteller.
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5.1

5.2

Gewahrleistung

Stodia GmbH gewahrt ab dem Kaufdatum eine Gewahrleistungszeit von 24 Monaten. Die
Gewabhrleistung bezieht sich auf eindeutig nachweisbares defektes Funktionsmaterial und
Verarbeitungsfehler.

Weitere Informationen zu Gewahrleistungsbedingungen entnehmen Sie den AGB auf der Website
des Herstellers.

Kundendienst

Geben Sie bei Ruckfragen zum Produkt immer die Artikelnummer und - falls vorhanden - die
Seriennummer mit an. Beide Nummern finden Sie auf dem Produkt.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 YBop

1.1

1.2

1.3

1.4

NMpenBaputTenHu 6enexku

I'Ipep,vl 0a n3nonsasarte nNpoAykTa, npoyeTteTe BHMMATESNTHO TOBa PbKOBOACTBO 3a eKkcnyioataund.

Kbm npogykta nma npunoxeHa USB nameT, B KOATO € 3ana3eHo pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauus
Ha pa3finvyHn e3nun. TeKyu.l,aTa BanugHa Bepcua U gpyrn e3amun MmoxeTe a HaMepute Ha HallaTta
Ha4aliHa cTpaHuua.

PbKOBOACTBOTO 3a eKcnrfoaTaums e CbliecTBeHa HepasfernHa vacT oT npoAdykta u TpsibBa ga ce
CbXpaHsiBa 3aeHO C Hero. [Npu npogaxba wvnu npefocTaBsiHe Ha MNPoAykTa Ha TpeTu nuua,
PBbKOBOACTBOTO 3a eKkcnrioaTauus TpsibBa Aa ce npegocTaBy Ha HOBUSI COBCTBEHMUK.

OcBeH TOBa PBKOBOACTBO 3a eKcrioatauund TpFIGBa a ce cnas3BaTt U BCUYKKN NPUITOXUNMU
pa3nope,q6|/| 3a OunarHoctmka Wwuin OTCTpaHdBaHe Ha Heu3npaBHOCTU nNo I/ICKpO6e3OI'IaCHVITe
BMCOKOBOJITOBM CUCTEMWU B MbTHU NPEBO3HU CpeacTea. Kbm TOBa cnagar, Hapen c Apyroro,
pbKkoBOACTBATaA 3a CbOTBETHUTE CUCTEMU 3a ANArHOCTUKA Ha NPON3BOAUTESIA Ha aBTOMOOMNA, KaKTO
n npasunata 3a ©e3onacHocT npun ekcnnoartauma u CbBpeMeHHUTe MeToaun 3a pa60Ta Cc
BMCOKOBOJITOBU CUCTEMWU.

BanugHocT Ha [leknapauusaita 3a CbOTBeTCTBUE

N3papgeHata peknapaums 3a CbOTBETCTBME Ce OTHACs 3a OMUCaHWs B PBLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoataums npodykT. [pyu NpoMeHW, PEeKOHCTPYKUMM wunu paswmnpeHus geknapauusita 3a
CbOTBETCTBUE U OLieHKaTa Ha pucka rybsaT BanuaHocTTa cu.

[daHHun 3a nponsBoauTens

OT camoTO OCHOBaBaHe Ha hupmaTa AeNHOCTTa N € HacoYeHa KbM OpMeHTMpaHaTa kbM 6baeLLeTo
enektpomobunHoct. STODIA GmbH paspaboTtBa n npousBexpa WHAMBMAYanHW peLleHus 3a
aBTOMOOUNHaTa MHAYCTpUs, obnacTTa Ha akymyrnaTopuTe Ha eHeprusi, CepeuU3HUTE paboTUNHULK
Unn cneumanHnTe asToMmobunHu napkose.

OCHOBHUTE NPOAYKTU Ca UHOBATMBHY aKyMyIaTopy, KakTo CTaLMoHapHu, Taka 1 MOBUITHK, KOMTO ca
KIMOYOBUTE €NEMEHTU, OBWXKELLM Hanpen eHeprumHus Npexod M eHeprumHaTa aBTOHOMHOCT. B
noptdonmoto Ha STODIA ca BKMAYEHM CbLO MHTENUIEHTHU TEXHUKM 3a 3apexgaHe u
aKyMyrnaTOpPHU TEXHOMOIMN, CUCTEMM 3a OUArHOCTUKA, YNpaBreHne Ha akymynaTopuTe U KneTkuTe,
KaKTO U TEXHOMNOMS 32 M3MEpPBaAHE M AMarHocTuka Ha LUsinoTo NPeBO3HO CPeACTBO.

BnarogapeHune Ha onuTa cu B pa3BuUTUETO Ha codpTyepa u xapayepa, STODIA GmbH e HagexaHusT
napTHeop Ao Bac — ot npototunute go cepusta — MADE IN GERMANY.

n punoXxmnmMma AOKymMeHTauusA

B ponbrHeHMe KbM TO3M OOKYMEHT Tpﬂ6Ba na umate npeasua U cnegHata npoaykroBa
OOKyMeHTauunA:

e  WHctpykumm 3a ekcnnoataums MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (nocnegHa
Bepcus)
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2 Be3onacHocT

B Ta3u rmaea 3a 6e3onacHocT e gageHa nHdopmaums 3a cnegHoTo:

e CTeneHn Ha npegynpexneHue, CbAbpXallM ce B ToBa pPbKOBOACTBO 3a
ekcrinoaTauus,

e  BaxHu ykazaHusa 3a 6e30nacHOCT OTHOCHO MPOAYKTa,
e  VsnonseaHe Ha NpoAyKTa No npegHasHayveHue,

e  /3uckBaHusa KbM LieneBata rpyna,

e  3agbimkeHuda Ha ekcnnoaTupallaTta gupma.

ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtaumsl € BanuaHo camo 3a CnegHus MPOAyKT:
Howmep Ha apTtukyn: 22107085

O3sHa4yeHne Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403
CTeneHun Ha npegynpexaeHue

Tasn rnaea vHMOpPMMpPa 3a CTEMeHUTe Ha MpeaynpexaeHue, KOMTO ca MocoYyeHu B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauus.

OMACHOCT

HecnassaHeTo Ha YKa3aHudTa 3a ©e3onacHocT |.|.|,E goseae 4O CMbPT U TEXKN HapaHﬂBaHl/IFI!

NPEAYNPEXAOEHUE

HecnassaHeTo Ha ykasaHusATa 3a 6esonacHoct MOXKE ga gosege 4O CMBPT UNW TEXKM HapaHaBaHUs!

BHUMAHUE

HecnassaHeTo Ha yka3daHusaTa 3a 6esonacHoct MOXKE na nosefe 0o neku HapaHsiBaHus!

21 BaxHu yKasaHusa 3a 6e3onacHocCT

Tasn rmaea nHopmMmpa 3a ykasaHuaTa 3a 6e3onacHoCT, kouTo TpabBa Aa ce umart npensug npu
paboTaTta ¢ npoaykTa.

A NPEOYNPEXOEHWUE

OnacHocT 3a X1MBOTa nopagun enekTpun4ecko HanpexeHue

EJ'IeKTpI/I‘-IeCKOTO HanpeXxeHne B apyrnute CUCTeMU € onacHo 3a X1UBoTa U MOXe a NpuyYnHn CMbpPT OT
TOKOB yaap.

. He nanonaeainte npoaykTa 3a usMmepBaHuA Ha 3axpaHBallu BepI/IFM!

. Hwukora He onuTBanTe ga 3axpaHBaTte gpyru ypegn ¢ ToK nocpencrtsom I'IpO,EI,YKTa!
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2.2

2.3

2.4

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT 3a XuBoTa nopagun enekTpun4ecko HanpexeHue

EnekTpnyeckoTo HanpexXeHne BbB BUCOKOBOMTOBMTE CUCTEMM € OMACHO 3a XMBOTa U MOXe [a Aoseae
00 CMBbPT OT TOKOB yaap.

TeyHOCTK, KOHOEH3AaTM N BUCOKA BNaXXHOCT MoraT ga npegn3BnKaTt KbCo cbeanHeHue!

e He gonyckanTe KOHTaKT Ha NpogyKTa ¢ Te4HoCcTH!
e  M3nonseanTe NnpoaykTa camo crnoped TEXHUYECKUTe gaHHu!

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT 3a XuBoTa nopagn enekTpun4ecko HanpexeHue

HedekTHuTe 1 noBpeaeHV NpoayKTU He MoraT [ia rapaHTupaT HaJeXaHa 3aluTa oT eflekTpU4ecko
HanpexeHue.

e He ponyckante KOHTaKT Ha NpogykTa ¢ Xxumukanu!
e BepgHara cmeHeTe npoaykTa, ako e AedekTeH unu nospeaeH!
e  Hukora He ce onuTBaviTe Aa peMOHTMpaTe NPoAyKTa unu aa ro moamduuupare!

M3non3BaHe no npegHa3Ha4vYeHue

MpoaykTbT TpsibBa Aoa ce m3nonssa maknoumTenHo 3aegHo ¢ MAN Diagnosis Gateway Ha TaroeaTa
b6atepua MBP 203, 303 n 403 B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMMTE 3a ekcnnoartauusi. Tpsiosa ga ce
crnassaT BCUYKM NPUMOKUMUN JOKYMEHTU U CbObPXKaLLUTE Ce B TAX U3MCKBAHUS.

Bcsakaksa gpyra ynotpeba e 3abpaHeHa.

M3uckBaHuA KbM LeneBaTta rpyna

PaboTtu no npoaykTa Tpsibsa ga ce n3BbpLUBAT CaMo OT kBanuduumpaH obyyeH nepcoHan!

KBaJ'II/I(*)I/ILI,I/IpaHVIﬂT nepcoHan no CMUcbI1a Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcnjioatauna oTroBapsa Ha
BCUYKMN NMPUNOXKMMWN B ObpXaBaTa Ha WU3NOJ1I3BaHE WM3NCKBAHUA 3a pa60Ta Nno BWUCOKOBOJITOBU
CUCTEMU, B CbOTBETCTBUE C:

e  BanuaHUTE B ObpXaBaTa Ha M3MNon3BaHe npasuna,
e  KBanudmkaumsa Har-manko creneH 2 cernacHo DGUV 200-005 nnn ekBMBaneHTHa,
OcBeH TOBa Ce npunaraT W3WCKBaHMATa Ha MNpoOM3BOAMTENss Ha aBTomobwuna, onepaTtopa u

M3nCKBaHMATa 3a onepaTnBHa 6e3onacHOCT, KaTo ce B3eMe NpeaBua CbCTOSHUETO Ha TeXHMKaTa
npu paboTa c eneKkTpnyeckn aBToMooumnu.

I'IpM n3nonsBaHe Ha npoaykTa Tpﬂ6Ba BMHaArn pga ce HOCAT JMYHUTE npeanasHn cpencrtsea,
npegnncaHn oT Npon3BoanTENA 3a pa60Ta MO BUCOKOBOJITOBU CUCTEMMN.

3aabKeHUsl Ha eKcnnoaTupawarta oypma

OnepaTopbT TpsAbBa Aa rapaHTMpa, Ye nepcoHanbT, paboTely, ¢ AnarHocTnyHMA kaben Leavyseal
MBP 203, 303, 403, oTroBaps Ha U3UCKBaHMATa Ha LienesaTa rpyna.

TpsbBa pga ce cnasBaT WM3UCKBaAHWSITA Ha Mpou3BOAUTENst Ha aBTomobwuna, onepartopa W
M3NCKBaHMATa 3a eKcrroaTauMoHHa 6Ge3onacHocT, KaTo ce B3eMe npefBua CbCTOSIHMETO Ha
TeXHMKaTa nNpu paboTa C enekTpnyeckn aBToMoounu.

OnepaTopbT CbLO € OTFOBOPEH 3a TOBA ANArHOCTUYHUAT Kaben a € BMHaru B M3npaBHO CbCTOSIHUE
n 6e3 gedexTn.

\4
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3  OnucaHue Ha npoaykTa

3.1 O6bxBaT Ha gocTaBKaTa

MpoBepeTe He3abaBHO CbLCTOAHMETO U KOMMMEKCHOCTTa Ha JocTtaskaTa. [pu gedektn BeaHara ce
CBbpKeTe C Npon3BoanNTENS.

(1) HOwarHocTtuueH kaben Leavyseal MBP 203, 303, 403

(2) USB nameT c pbKOBOACTBA 3a ekcnnoaraums

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 KoHcTpyKUMA

KoHCTpyKLusa Ha npogykTa:

(1) 14-nnHoB ODU-wwekep

(2) 21-nnHoB Leavyseal-Liekep

(3) Knema 3a cBbp3BaHe KbM Maca

(4) PasnpegenutenHa KyTus C rmaBeH NpekbcBaYy U BYTOH 3a HynupaHe

3.3 CumBONU U Bpb3KK

Bbpxy Tvnosata Tabenka ca nsobpaseHun cnegHUTe CUMBOIIN:

CumBon

3HayeHne

©

I'IpoqueTe PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtayms!

SN:

CepuiiHMST HOMep 3aegHO C HOMepa Ha YacTTa OT NPOVU3BOAUTENS CNyXarT 3a

naeHTUdmKaLmnsa Ha NpoayKTa.

YkasaHusiTa 3a U3XBbprisiHe 3abpaHsiBaT M3XBLPIISSHETO Ha NPOAYKTa 3aefHO C
GuToBUTE OTNAZbLM. MI3XBBbprsTe NpoayKTa Npy cra3BaHe Ha BCUYKM MPUNOXKMMU

MECTHM pasnopeadu 3a U3XBbPIIsHE.

hi¢
q

Mapkuposka CE. MNMpoayKTbT e TecTBaH OT NPOM3BOAUTENSA N OTroBapsi HA BCUYKU
€BpONnenCcKM N3nckBaHms 3a 6e3onacHoCT, 3gpaBe 1 ona3saHe Ha OKoNHaTa cpefa.

A

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 EnemeHTM 3a MHOMKauusa v ynpasrieHune

npO,EI,yKT'bT pasnonara CbC crnegHnuTe erneMeHTn 3a ynpasreHue.

(1) MaBHWAT NpeBknOYBaTen (3eneH cBeToAMOo) CBbp3Ba KOHTakTh 1 1 2, kakto n 3 n 6. MNpwn
HaTMCKaHe ynpasnsiBaHaTa 6atepus ce KoHUryprpa aBToMaTUyHO KaTo rnasHa.

(2) ByToHbT 3a pecet (6an cBetoguon) cebp3sa koHTaktm 1, 2, 3, 5 u 6 Ha 21-nnHoBMKSA
Leavyseal koHekTOp nomexay M. ToBa NnpeaunsBuKBa peceT Ha KoHdurypaumsaTa oT cTpaHa
Ha b6aTepusaTa.
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EnekTpunyecka cxema

3.5
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OnucaHune Ha npoayKTta

3.6

TexHn4YecKn AaHHU

MpoeKTHN AaHHU

Homep Ha yact MAN

CTtonHoCTH

80.99641-6321

O06o3Ha4eHne Ha

OwnarHocTtnyeH kaben Leavyseal MBP 203, 303, 403

npoaykTa
Homep Ha 22107085
npoussoauTens

MakcumanHo 24VDC
HOMWHAIHO

HanpexeHue

MakcumaneH 5ADC
HOMUWHaneH Tok

Terno ~ 500rp.
ObmkmnHa Ha kabena ~ 5000Mm

YcnoBua Ha okonHaTta
cpepa

Temnepatypa

PaboTta

5°C pno 40°C

CbxpaHeHue

TpaHcnopTt

-20°C po 60°C -20°C po 60°C

Hapgmopcka BncounHa

makc. 2000m

Hsima orpaHuyeHue.

BnaxHocT Ha Bb3gyxa

makc. 80% no 31°C,
JNIMHEelHo HamansBalla
Ha 50% npw 40°C

Makc. 85%

KoHnpeHsauus

He e paspelueHa. MakcumanHo gonycTMMa OTHOCMTENHA BNaXHOCT Ha
Bb3gyxa 60% npu HanMune Ha KOPO3MBEH ras/Bb3ayX.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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O6cnyxBaHe

B Ta3u rmaea e gageHa nHdopmauus 3a cregHUTe AENHOCTU:
e [lyckaHe B ekcnnoarauus,
e OcBoboxgaBaHe Ha LENCeNHO CbeaNHEHME,
e [louncrtsaHe,
e CbxpaHeHue,
e N3xBbprisiHe,
e [logobpkaHe B U3NPaBHOCT.

4.1 lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

Ta3su rnaBa cbabpka MHPOPMaLNS OTHOCHO CTapTUpaHeTo 1 paboTaTta ¢ npoaykTa.

A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT 3a XXMBOTa NOpPaAu enekKTPUYecKo HanpexeHue
EnekTpnyeckoTo HanpeXeHne BbB BUCOKOBOJSITOBUTE CUCTEMM € ONAacHO 3a XM1BOTa U MOXe Oa AoBefe
[0 CMBbPT OT TOKOB yaap.

e  M3anonseaiTe npoAdykTa camMo 3a obnacTTa Ha NpunoxeHue, NnpeasuaeHa oT NPoM3BOAMTENS Ha
aBTomobunal

BHUMAHME

OnacHocT oT noBpepga!

anI CBbpP3BaAHETO WencesiHnTe cCbeanHeHnsa ce (*)VIKCI/IpaT.

e  OTbGrnokupanTe rn, Nnpeaun ga rm paseguHunte! (Buwxrte rnaea ,PaseguHsiBaHe Ha wencenHuTe
cbeauHeHnsa")




O6cnyxBaHe A

1. Mong, cna3sante NHCTpykumute 3a 6€30nacHOCT.

O M

2. CebpxeTe 3a3emsiBallaTta Knema KbM NpoBoAdLLa 30Ha Ha Koprnyca Ha TaroBaTa baTtepus.
3. CebpxeTte 21-nmHoBMS wekep Leavyseal kbm NV BykcaTa Ha TaroBata 6atepusi.

4. bBnokupaiiTe TOBa CbeAMHEHME.

5. CsbpxeTte 14-nuHosns ODU wekep kbm Diagnosis Gateway.

4 Cera MoxeTe 0a Wu3BbpLINTEe OMarHoCTukaTta cnopen pbKoOBOAEHOTO OTCTpaHABaAHE Ha
HEen3npaBHOCTW.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2

/N

OcBoboxaaBaHe Ha wWencenHuTe cbeAuHeHus

NMPEAYNPEXAEHUE

OnacHocCT oT eKcnno3us

KomnoHeHTUTEe Ha NnpoaykTa MmoraT aa npeamnssukaT obpasyBaHeTO Ha UCKPU U BONTOBU ObrU.
e He na3nonseanTte NpoaykTa BbB B3pUBOOMNacHW 30HM!

OnacHOCT 3a XXMBOTa NOpaay eneKkTPUYecKo HanpexeHue!

[okaTo e BkntoyeH Diagnosis Gateway, cbllecTByBa onacHOCT OT TOKOB yaap.

LUlencenHoTo cbeauHeHne wuma 6nokvpoBka. 3a OTGNOKMpaHe Ha CbOTBETHOTO LUEMNCENHO
CbeavHEHUE:

1.  Wskmovete Diagnosis Gateway, npean ga ocsoboaute AMarHOCTUYHMSA kaben.
2. OcBobogeTe Gnokuposkara.

3. Pasgenerte LencenHoTo cCbeanHeHue.

v' LllencenHoTo cbeanMHeHUe e OTONOKUPaHO.




O6cnyxBaHe A

4.3

4.4

4.5

4.6

MouncTBaHe

CnasBawnTte ykasaHusATa 3a 6esonacHocT!

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce NOYMCTBa CaMO CbC Cyxa Kbpna.

CbxpaHeHue

AKO MpOAYKTBLT HAMa Oa ce M3MNomn3Ba BedHara, CbxpaHsBalTe ro Ha Cyxo MAcTo 6e3 npax.
CnasBaiiTe gonycTMMUTE YCIOBUS 3a OKONHaTa cpeaa (BUxTe rnaea ,, TeXHUYECKU JaHHN").

U3xBbpnsHe

CnasBaiiTe yka3aHusTa 3a 6e3onacHocT!

V|3XB'pr'Iﬂl7ITe npoaykra npu cna3BaHe Ha BCUYKM TMPUIIOXKUMU HaA MACTO pasnope/J,GM 3a
N3XBBbPIIAHE.

I'Iop,p,'bpmal-le B U3NpaBHOCT

CnasBanTte ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT!
Tpsabea fa ce cnasBaT HaUMOHANHUTE U MECTHM U3NCKBaHWSA 3a peoBHa npoBepkal
lMpoBepsiBanTe PYHKUMOHANHOCTTA Ha NPOAYKTa Ha MHTEpPBanu OT Ha-MHoro 24 meceua.

3a npodecroHanHa npoeepka Ha PyHKLMOHANHOCTTa ce OObpHETE KbM NPON3BOAUTENS.




A MomolLy

$)

Momouy

5.1

5.2

3aKkoHoBa rapaHuus

STODIA GmbH paBa 24 meceua rapaHUMOHEH CPOK 3a NPOAyKTa, CYMTAHO OT JaTaTa Ha Mokymnka.
3akoHoBaTa rapaHuusi ce OTHacsi 3a O4eBMOHM JOKadyeMun AedeKTHU PyHKLMOHANHM MaTepuany u
NPon3BOACTBEHUN AedeEKTU.

MNoBeuve I/IH(bOpMaLI,I/IFl 3a rapaHumMoHHNTe ycrnosuA e Hamepute B 06LIJ,I/ITe TbProBCKM YyCIrioBUA Ha
yeb canta Ha npousBoauTEns.

OTtpen 3a o6cnyXXBaHe Ha KINMEHTHU

Mpy BbNPOCK OTHOCHO NPOAYKTa BMHArKM NOCoYBalTe HOMepa Ha apTuKyna U CepunHus HOMep, ako
e HanuueH. M aBata Homepa Le HaMepuTe BbpXY NPOAYKTA.

STODIA GmbH

TexHonorusi 3a nameT 1 AMarHocTmka
Im Freitagsmoor 45

D - 38518 Gifhorn

TenedoH: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Uvod

1.1

1.2

1.3

1.4

Predmluva

Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prec¢téte tento navod k pouziti.
Vyrobek je dodavan s USB flash diskem, na kterém je uloZzen navod k pouziti v riznych jazycich.
Aktualné platnou verzi a dalSi jazyky najdete na nasi domovské strance.

Navod k pouziti je dllezitou soucasti vyrobku aje nutné jej uchovavat spoleéné s vyrobkem.
V pfipadé prodeje nebo pfevodu vyrobku je nutné predat navod k pouziti novému provozovateli.

Kromé& tohoto navodu k pouziti jsou zavazné i vSechny pfislusné predpisy pro diagnostiku nebo
feSeni potizi jiskrové bezpeénych vysokonapétovych systémi v silni¢nich vozidlech. Patfi sem mimo
jiné navody k pFislusnym diagnostickym systémam vyrobce vozidla i provozni bezpeénostni pfedpisy
a nejmodernéjsi zplsoby manipulace s vysokonapétovymi systémy.

Platnost prohlaseni o shodé

Vystavené prohlaseni o shodé plati pro vyrobek popsany v navodu k obsluze. Pfi zméné, upravé
nebo rozSifeni vyrobku pozbyvaji prohlaSeni o shodé a hodnoceni rizika svoji platnost.

Udaje vyrobce

Od svého zalozeni se spole¢nost orientuje na perspektivni obor elektromobility. Spoleénost STODIA
GmbH vyviji a vyrabi individualni FeSeni pro automobilovy pramysl, oblast ukladani energie, servisni
dilny nebo specialni vozovy park.

Hlavnimi vyrobky spolecnosti jsou inovativni stacionarni i mobilni akumulatory, které jsou kli€¢ovym
prvkem pfi prosazovani energetické transformace a sobéstacnosti. V portfoliu spole¢nosti STODIA
GmbH najdete i chytré nabijeci a bateriové technologie, diagnostické systémy, management baterii
a ¢lankd, i méfici a diagnostickou technologii pro vSechny ¢asti vozidla.

Diky zkuSenostem s vyvojem softwaru a hardwaru je spole¢nost STODIA GmbH spolehlivym
partnerem, ktery bude vZzdy na va$i strané& — od prototypu az po sériovou vyrobu — MADE IN
GERMANY.

Souvisejici dokumentace

Kromé tohoto dokumentu je tfeba dodrZzovat nasledujici produktovou dokumentaci:

e Navod k obsluze zafizeni MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (nejnovéjsi verze)




Bezpeénost A

2 Bezpecnost

V této bezpecnostni kapitole najdete nasledujici informace:
e vystrazné Urovné uvedeneé v tomto navodu k obsluze,
e  dllezité bezpecnostni pokyny k vyrobku,
e  pfedepsany ucel pouziti vyrobku,
e  pozadavky na cilovou skupinu,
e  povinnosti provozovatele.

Tento navod k obsluze je platny vyhradné pro nasledujici vyrobek:
Cislo vyrobku: 22107085
Nazev: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Vystrazné urovné

V této kapitole najdete informace o stupnich vystrahy uvedenych v tomto navodu k obsluze.

NEBEZPECI

Nedodrzovani bezpe&nostnich pokynt ZAPRICINI smrtelné nebo vazné zranéni!

VAROVANI

Nedodrzovani bezpe&nostnich pokynti MUZE zpUsobit smrtelné nebo vazné zranéni!

UPOZORNENI

Nedodrzovani bezpeénostnich pokynt MUZE zp(isobit lehké zranéni!

2.1 Dulezité bezpe¢nostni pokyny

V této kapitole najdete informace o bezpe€nostnich pokynech, které je tfeba dodrzovat pfi
manipulaci s vyrobkem.

Zﬁk VAROVANI

Ohrozeni zivota elektrickym napétim

DalSi systémy pracuji pod nebezpecnym elektrickym napétim, které muze zpUsobit smrtelny zasah
elektrickym proudem.

o  Nepouzivejte produkt pro méfeni u sitovych elektrickych obvodd!

o Nikdy se nepokousSejte pomoci produktu napajet jina zafizeni!




A Bezpecénost

2.2

2.3

2.4

VAROVANI

Ohrozeni zivota elektrickym napétim

Vysokonapétové systémy pracuji pod nebezpeénym elektrickym napétim, které mize zplsobit
smrtelny uraz elektrickym proudem.

Plasobenim tekutin, kondenzované kapaliny a vysoké vihkosti vzduchu maze dojit ke zkratu!

e  Zabrante kontaktu vyrobku s kapalinami!
e  Produkt pouzivejte pouze v souladu s technickymi udaiji!

VAROVANI

Ohrozeni zivota elektrickym napétim

Vadné a poskozené vyrobky nemohou bezpecné zarucit ochranu pfed elektrickym napétim.
e  Zabrante tomu, aby se produkt dostal do kontaktu s chemickymi latkami!

e Vadny nebo poSkozeny vyrobek okamzité vyménite!

o Nikdy se nepokouSejte vyrobek opravovat ani s nim jakkoli manipulovat!

Predepsany ucel pouziti
Produkt je tfeba pouzivat vyhradné ve spojeni se zafizenim MAN Diagnosis Gateway na trakéni

baterii MBP 203, 303 a 403 v souladu s navodem k obsluze. Je tfeba dodrzovat veSkerou souvisejici
dokumentaci a pozadavky v ni obsazené.

Jakékoli pouziti nad tento ramec je zakazano.

Pozadavky na cilovou skupinu

Prace na produktu smi provadét pouze kvalifikovany odborny personall

Kvalifikovany personal ve smyslu tohoto ndvodu k obsluze spliiuje vSechny poZadavky platné v dané
zemi, které jsou pfedepsany pro prace na vysokonapétovych systémech. Jedna se o:

e smérnice platné v dané zemi,
o  kvalifikaci podle DGUV 200-005 (minimalné stupen 2 nebo ekvivalentni),

Kromé toho plati pozadavky vyrobce vozidla, provozovatele, a také provozni bezpeénostni predpisy
s pfihlédnutim ke stavu techniky pfi manipulaci s elektrickymi vozidly.

PFi pouzivani vyrobku je obsluha povinna po celou dobu nosit osobni ochranné prostfedky, které
pfedepisuje vyrobce vozu pro praci na vysokonapétovych systémech.

Povinnosti provozovatele

Provozovatel musi zajistit, aby personal pracujici s diagnostickym kabelem Leavyseal MBP 203,
303, 403 splfioval poZadavky na cilovou skupinu.

Je tfeba dodrzovat poZadavky vyrobce vozidla, provozovatele, a také provozni bezpeénostni
predpisy s pfihlédnutim ke stavu techniky pfi manipulaci s elektromobily.

Provozovatel dale zodpovidéa za to, Ze diagnosticky kabel bude vZdy v bezvadném a bezchybném
stavu.
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3  Popis vyrobku

3.1 Obsah dodavky

Neprodlené zkontrolujte stav a uUplnost rozsahu dodavky. V pfipadé vyskytu zavad obratem
kontaktujte vyrobce.

(1) Diagnosticky kabel Leavyseal MBP 203, 303, 403
(2) USB flash disk s navody k obsluze

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Konstrukce

Konstrukce produktu:

(1) 14pdlovy konektor ODU
(2) 21pdlovy konektor Leavyseal
(3) Zemni svorka

(4) Rozvodna skfifka s hlavnim vypinatem a resetovacim tlaCitkem

3.3 Symboly a pripojky

Na typovém Stitku jsou vyobrazeny tyto symboly:

Symbol Vyznam

@ Prectéte si navod k pouziti!

Sériové Gislo slouzi spolu s ¢islem dilu vyrobce k identifikaci produktu.

SN:

Pokyny k likvidaci zakazuji likvidaci produktu v ramci domovniho odpadu. Likvidaci
vyrobku provadéjte vzdy v souladu se v§emi aktualné platnymi mistnimi predpisy
o nakladani s odpady.

Znacka CE. Produkt byl vyrobcem testovan a spliuje vSechny pozadavky EU na
c € bezpecénost, ochranu zdravi a ochranu zivotniho prostfedi.

A

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Zobrazovaci a ovladaci prvky

Tento produkt je vybaven nasledujicimi ovladacimi prvky.

(1) Hlavni spinac¢ (zelena LED) propojuje kontakty 1 a 2 a 3 a 6. Ovladana baterie se stisknutim
tohoto spinace sama nakonfiguruje jako hlavni.

(2) Tlacitko reset (bila LED) propojuje kontakty 1, 2, 3, 5 a 6 21pinového konektoru Leavyseal.
Tim se na strané baterie spusti reset konfigurace.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Schéma zapojeni
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Popis vyrobku A

3.6 Technické udaje

Jmenovité udaje Hodnoty

Cislo polozky MAN 80.99641-6321

Oznaceni produktu Diagnosticky kabel Leavyseal MBP 203, 303, 403
Cislo vyrobce 22107085

Maximalni jmenovité 24V DC

napéti

Maximalni jmenovity 5ADC

proud
Hmotnost ~500¢
Délka kabelu ~ 5000 mm

Okolni podminky Provoz Skladovani Preprava
Teplota 5°Caz40°C -20°Caz60 °C -20°Caz60 °C
Nadmofrska vyska max. 2000 m Bez omezeni.
VIhkost vzduchu max. 80 % az do 31 °C, max. 85 %
linearné klesa na 50 %
pfi 40 °C
Kondenzace Neni pfipustna. Maximalni pfipustna relativni vihkost vzduchu je 60 %
v prostifedi s korozivnim plynem/vzduchem.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4 Obsluha

V této kapitole najdete informace o téchto ¢innostech:

e uvedeni do provozu,

e rozpojovani konektorovych spoju,
o (Cisténi,

e skladovani,

e likvidace,

e UdrZba.

4.1 Uvedeni do provozu

Tato kapitola obsahuje informace o tom, jak tento produkt uvést do provozu a obsluhovat.

A VAROVANI

Ohrozeni zivota elektrickym proudem

Elektrické napéti ve vysokonapétovych systémech je Zivotu nebezpetné a mize mit za nasledek smrt
v dusledku zasahu elektrickym proudem.

e Vyrobek pouzivejte jen pro oblast pouziti stanovenou vyrobcem vozidla!

POZOR

Nebezpeci poSkozeni!
Konektory pfi spojeni zaklapnou.
e  Pfed uvolnénim konektory odjistéte! (viz kapitola ,Rozpojovani konektorovych spoja*)




Obsluha

1. Dodrzujte bezpecnostni pokyny.

O M

&Vﬁ
A

2. Pf¥ipojte zemnici svorku k uzemnovacimu bodu na skfini trakéni baterie.
3. Pf¥ipojte 21pdlovy konektor Leavyseal k zasuvce NV trakéni baterie.

4. Toto pfipojeni zajistéte.

5. Pripojte 14polovy konektor ODU k zafizeni Diagnosis Gateway.

v" Nyni mizete provadét diagnostiku podle pokynl k vedenému vyhledavani zavad.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2 Rozpojovani konektorovych spojt

A VAROVANI

Nebezpeci vybuchu

Jednotlivé soucasti produktu mohou produkovat jiskry a svételny oblouk.
o Nepouzivejte produkt v oblastech s nebezpedim vybuchu!

Ohrozeni zivota elektrickym napétim!

Pokud je zafizeni Diagnosis Gateway zapnuté, pfetrvava nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Konektor ma zajisténi. Uvolnéni pfislusného konektoru:
1. Pred odpojenim diagnostického kabelu vypnéte zafizeni Diagnosis Gateway.
2. Uvolnéte zajisténi.

3.  Rozpojte konektor.

v" Nyni je konektor uvolnén.

4.3 Cisténi
Dodrzujte bezpec€nostni pokyny!

Vyrobek Gistéte pouze suchym hadrem.

44 Skladovani

Pokud se vyrobek nepouziva, uskladnéte ho na suchém a bezpraSném misté. Dodrzujte pfipustné
podminky prostfedi (viz kapitola , Technické udaje®).

4.5 Likvidace
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny!

Likvidaci vyrobku provadéjte vzdy v souladu s aktualné platnymi, mistnimi pfedpisy o likvidaci
odpadu.

A
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4.6 Udrzba

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny!
Dodrzujte narodni a mistni pozadavky na pravidelné kontroly!
Minimalné kazdych 24 mésicl zkontrolujte funkénost vyrobku.

S odbornou kontrolou funkénosti vyrobku se obratte na vyrobce.




A Napovéda
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Napovéda

5.1

5.2

Zaruka

Spole¢nost STODIA GmbH poskytuje zaruku 24 mésicl od data nakupu. Zaruka se vztahuje na
jednoznacné prokazatelné vady funkéniho materialu a chyby zpracovani.

na strankach vyrobce.

Zakaznicky servis
V pfipadé dotazll k vyrobku uvadéjte vzdy Cislo vyrobku a sériové Cislo (je-li k dispozici). Obé ¢isla
najdete na vyrobku.

STODIA GmbH
Speicher- und Diagnosetechnik

Im Freitagsmoor 45
D-38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Indledning

1.1

1.2

1.3

1.4

Forbemaerkninger

Laes denne betjeningsvejledning omhyggeligt igennem, fgr du anvender produktet.

Der leveres en USB-nggle sammen med produktet, hvorpa betjeningsvejledningen er gemt pa
forskellige sprog. Den gaeldende udgave og andre sprog findes pa vores websted.

Betjeningsvejledningen er en veesentlig bestanddel af produktet og skal opbevares sammen med
produktet. Ved salg eller overdragelse skal betjeningsvejledningen videregives til den nye ejer.

Ud over denne betjeningsvejledning er alle relevante forskrifter om diagnose eller fejlsggning pa
egensikre hgjspaendingssystemer i vejkgretgjer bindende. Hertil hgrer blandt andet vejledningerne
tli de pageeldende diagnosesystemer fra kgretgjsproducenten samt virksomhedens
sikkerhedsforskrifter og den tekniske udvikling ved omgang med hgjspaendingssystemer.

Overensstemmelseserklaringens gyldighed

Den udstedte overensstemmelseserkleering geelder for produktet, der er beskrevet i
betjeningsvejledningen. Ved ndringer, ombygninger eller udvidelser mister
overensstemmelseserkleeringen og risikovurderingen deres gyldighed.

Producentoplysninger

Siden grundlaeggelsen har virksomhedens arbejde koncentreret sig om den fremtidsorienterede
elektromobilitet. STODIA GmbH udvikler og producerer individuelle Igsninger til automobilindustrien,
energilageromradet, serviceveerkstederne og den specielle vognpark.

Hovedprodukterne er innovative lagre, bade stationeere og mobile, der som hovedelement fremmer
energiskiftet og energiautonomien. Den smarte lade- og batteriteknik, diagnosesystemer, batteri- og
cellemanagement samt male- og diagnoseteknik, der omfatter hele kgretgjet, hgrer ogsa til STODIA
GmbH.

Med erfaring inden for software- og hardwareudvikling er STODIA GmbH altid en palidelig partner
ved din side — fra prototypen til serien — MADE IN GERMANY.
Yderligere gaeldende dokumentation

Ud over dette dokument skal du ogsa overholde fglgende produktdokumentation:

e  Betjeningsvejledning MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (nyeste version)




Sikkerhed A

Sikkerhed

2.1

2.2

/N

Dette sikkerhedskapitel informerer dig om fglgende:
e advarselstrin, som er indeholdt i denne betjeningsvejledning
o vigtige sikkerhedshenvisninger om produktet
e korrekt anvendelse af produktet
e krav til malgruppen
e ejerens pligter.

Denne betjeningsvejledning er udelukkende gyldig for falgende produkt:
Artikelnummer: 22107085
Betegnelse: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Advarselstrin

Dette kapitel informerer dig om advarselstrinene, som du finder i denne betjeningsvejledning.

FARE
I Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningen VIL medfere dad eller alvorlige kveestelser!

ADVARSEL

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningen KAN medfare dad eller alvorlige kvaestelser!

FORSIGTIG

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningen KAN medfare lette kvaestelser!

Vigtige sikkerhedshenvisninger

Dette kapitel informerer dig om sikkerhedshenvisningerne, som skal overholdes ved omgang med
produktet.

ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk spaending

Den elektriske spaending i andre systemer er livsfarlig og kan medfgre ded pa grund af elektrisk stad.
¢ Anvend ikke produktet til malinger pa netstremkredse!

e  Progv aldrig at forsyne andre apparater med strgm via produktet!




A Sikkerhed

2.3

24

2.5

ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk spaending

Den elektriske spaending i hgjspaendingssystemer er livsfarlig og kan medfere ded pa grund af
elektrisk stad.

Der kan opsta kortslutninger pa grund af vaesker, kondensater og hgj luftfugtighed!

e  Sorg for at forhindre, at produktet kommer i bergring med vaesker!
e Anvend kun produktet i overensstemmelse med de tekniske data!l

ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk spanding

Defekte og beskadigede produkter kan ikke la&engere garantere beskyttelsen mod elektrisk spaending.

e  Sgrg for at forhindre, at produktet kommer i kontakt med kemikalier!
e  Udskift straks et defekt eller beskadiget produkt!
e Forseg aldrig at reparere eller manipulere produktet!

Korrekt anvendelse

Produktet ma udelukkende anvendes i forbindelse med MAN Diagnosis Gateway pa
traktionsbatteriet MBP 203, 303 og 403 i overensstemmelse med betjeningsvejledningen. Alle
yderligere gaeldende bilag og kravene, der er indeholdt i dem, skal overholdes.

Enhver anvendelse, der gar ud over dette, er forbudt.

Krav til malgruppen

Arbejder pa produktet ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale!

Kvalificeret personale i henhold til denne betjeningsvejledning opfylder alle krav til arbejde pa
hgjspeendingssystemer, der geelder i brugerlandet:

e regelsamlinger, der geelder i brugerlandet
e  kvalificering i henhold til DGUV 200-005, mindst trin 2 eller tilsvarende

Derudover geelder kravene fra karetgjsproducenten, fra ejeren samt virksomhedens
sikkerhedsforskrifter under hensyntagen til den tekniske udvikling ved omgang ved omgang med
elkgretgijer.

Nar produktet anvendes, skal der pa ethvert tidspunkt baeres de personlige vaernemidler, som
karetgjsproducenten foreskriver for arbejde pa hajspeendingssystemer.

Ejerens pligter
Ejeren skal sgrge for, at personalet, der arbejder med diagnoseledningen Leavyseal MBP 203, 303,
403 opfylder kravene til malgruppen.

Kravene fra kgretgjsproducenten, fra ejeren samt virksomhedens sikkerhedsforskrifter under
hensyntagen til den tekniske udvikling ved omgang ved omgang med elkgretajer skal overholdes.

Ejeren er derudover ansvarlig for, at diagnoseledningen altid er i fejlfri og mangelfri tilstand.
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3 Produktbeskrivelse

3.1 Leveringsomfang

Kontrollér med det samme leveringsomfangets tilstand, og om det er komplet. Kontakt omgaende
producenten, hvis der er mangler.

(1) Diagnoseledning Leavyseal MBP 203, 303, 403
(2) USB-nggle med betjeningsvejledninger

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Opbygning
Produktets opbygning:

(1) 14-polet ODU-stik

(2) 21-polet Leavyseal-stik

(3) Stelklemme

(4) Fordelingsboks med hovedafbryder og reset-knap

3.3 Symboler og tilslutninger

Pa typeskiltet er der vist falgende symboler:
Symbol Betydning

@ Laes betjeningsvejledningen!

Serienummeret anvendes sammen med producentens delnummer til at identificere
SN: produktet.

Bortskaffelseshenvisningen forbyder bortskaffelse af produktet sammen med
husholdningsaffaldet. Bortskaf altid produktet under overholdelse af alle
bortskaffelsesforskrifter, der aktuelt gaelder lokalt.

CE-meerke. Produktet blev kontrolleret af producenten og opfylder alle krav i EU til
c € sikkerhed, sundhedsbeskyttelse og miljgbeskyttelse.

A

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Produktbeskrivelse A

3.4 Visnings- og betjeningselementer

Produktet har falgende betjeningselementer.

(1) Hovedafbryderen (gren LED) forbinder kontakterne 1 og 2 samt 3 og 6 med hinanden. Det
tilsluttede batteri konfigurerer sig selv som master, nar der trykkes pa knappen.

(2) Reset-knappen (hvid LED) forbinder kontakterne 1, 2, 3, 5 og 6 pa det 21-polede Leavyseal-
stik med hinanden. Dette udlgser en konfigurations-reset pa batterisiden.




Produktbeskrivelse
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Produktbeskrivelse A

3.6 Tekniske data

Dimensioneringsdata Vardier

Varenummer MAN 80.99641-6321

Produktbetegnelse Diagnoseledning Leavyseal MBP 203, 303, 403
Producentnummer 22107085

Maksimal 24VDC

dimensioneringsspaen

ding

Maksimal 5ADC

dimensioneringsstrgm

Veegt ~500g

Kabellzengde ~ 5000 mm

Omgivelsesbetingelse Drift Opbevaring Transport
r
Temperatur 5°Ctil40 °C -20 °C il 60 °C -20 °C til 60 °C
Hgjde over havets Maks. 2000 m Ingen begraensning.
overflade
Luftfugtighed Maks. 80 % op til 31 Maks. 85 %
°C, lineeert faldende til
50 % ved 40 °C

Kondensation Ikke tilladt. Maksimalt tilladt relativ luftfugtighed 60 %, hvis der findes
korrosiv gas/luft.
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Betjening

4.1

Dette kapitel informerer om fglgende arbejder:
e idrifttagning
e aftagning af stikforbindelsen
e rengaring
e opbevaring
e bortskaffelse
e vedligeholdelse.

Idrifttagning

Dette kapitel informerer dig om, hvordan du tager produktet i drift og betjener det.

ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk spaending

Den elektriske spaending i hgjspaendingssystemer er livsfarlig og kan medfgre dgd pa grund af
elektrisk stad.

¢ Anvend kun produktet til anvendelsesomradet, som det er beregnet til fra karetgjsproducenten!

VIGTIGT

Fare for beskadigelse!

Stikforbindelser gar i indgreb ved forbindelsen.
e  Las stikforbindelserne op, fgr du lesner dem! (Se kapitlet ,Lasning af stikforbindelserne®)

e

1. Overhold sikkerhedshenvisningerne.

o




Betjening A

2. Forbind stelklemmen med et stelpunkt pa traktionsbatteriets hus.
3. Forbind det 21-polede Leavyseal-stik med NV-bgsningen pa traktionsbatteriet.

4. Las denne forbindelse.

5. Forbind det 14-polede ODU-stik med Diagnosis Gateway.

v" Du kan nu gennemfgre diagnosen i henhold til den guidede fejls@gning.
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4.2
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Losning af stikforbindelserne

ADVARSEL

Eksplosionsfare

Pa grund af produktets komponenter kan der opsta gnister og lysbuer.
e Anvend ikke produktet i eksplosionsfarlige omrader!

4.3

44

4.5

Livsfare pa grund af elektrisk spaending!

Sa laenge Diagnosis Gateway er tilkoblet, er der fortsat fare for elektrisk stad.

Stikforbindelsen har en las. For at lasne den pageeldende stikforbindelse:
1. Frakobl Diagnosis Gateway, fer du afbryder diagnoseledningen.
2. Lesn lasen.

3. Treek stikforbindelsen fra hinanden.

v' Stikforbindelsen er lgsnet.

Renggring
Overhold sikkerhedshenvisningerne!

Produktet ma kun rengares med en tar klud.

Opbevaring

Hvis produktet ikke anvendes, skal du opbevare det pa et tart og stevfrit sted. Overhold de tilladte
miljgbetingelser (se kapitlet » Tekniske data«)!

Bortskaffelse

Overhold sikkerhedshenvisningerne!

Bortskaf altid produktet under overholdelse af alle bortskaffelsesforskrifter, der aktuelt geelder lokalt.

\4
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4.6 Vedligeholdelse

Overhold sikkerhedshenvisningerne!
De nationale og lokale krav om regelmaessig kontrol skal overholdes!
Kontrollér produktets funktion med et interval pa maksimalt 24 maneder.

Kontakt producenten for en korrekt funktionskontrol.




A
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Hjzelp

5.1

5.2

Garanti

STODIA GmbH giver en garantiperiode pa 24 maneder fra kebsdatoen. Garantien henviser til defekt
funktionsmateriale og forarbejdningsfejl, der kan dokumenteres entydigt.

Yderligere informationer om garantibetingelserne findes i de almene forretningsbetingelser pa
producentens hjemmeside.

Kundeservice

Angiv altid artikelnummeret og - hvis det findes - serienummeret ved spgrgsmal om produktet. Begge
numre finder du pa produktet.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Eilcaywyn

1.1

1.2

1.3

1.4

MPOoKATAPKTIKES TTAPATNPHOEIG

AloBaoTe 1o gyXEIPidIO AsiIToupyiag TTARPWG Kal TTPOCEKTIKA TTPIV ATTd T XPrON TOU TTPOIOVTOG.

Madi pe 1o Tpoidv TTapéxeTal éva USB stick, oTo oTroio gival atmroBnkeupévo 1o eyxeipidlo Asitoupyiag
oe d1aQopeg YAwooeg. Oa Bpeite TNV eKAOTOTE I0XU0oUCA €kdooN Kal AAAEG YAWOOEG OTNV APXIKA
oehida pag.

To gyxeipidlo AsiToupyiag aTToTeAEl avaTTOOTTOOTO TUAUA TOU TTPOIOGVTOG KAl TTPETTEI va QUAdCOETAl
padi pe 1o TTPOoIdV. e TEPITITWON TTWANONG i peTaBifacng, To gyxeEIpidio AsiToupyiag TTPETTEN va
TTOPEXETAI OTOV VEO XEIPIOTH.

EKTOG 116 TO TTAPOV gyXEIpidlio AsiToupyiag, deoueUeaTe ATTO OAOUG TOUG OXETIKOUG KAVOVIGHOUG VIO
TN O1dyvwaon ) TNV QVTIETWTTION TTPORANPATWY OTA £YYEVWS AOPAAR CUCTAUATA UPNARG TAONG TWV
00IKWV oXNUATWYV. Z& auTtoUg TrepIAapBavovTal, HETaEU AAAWY, 01 00NYieg TWV EKAATOTE CUCTNUATWY
O1dyvwaong ToU KATAOKEUOGOTH QUTOKIVATWY, KABWG Kal Ol AEITOUPYIKEG OTTAITACEIC A0PAAEiag Kal TO
emiTedo TNG TEXVOAOYiag 6Cov apopd Ta CUCTANATA UWPNANG TGOoNG.

loxUg TG SNAwong cuppopewong

H mapexouevn dAAwaon CUPPOp@wOong I0XUEl Yo TO TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO E€yXEIPIOIO
AeIToupyiag. e TEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY, JETATPOTTWY 1 ETTEKTACEWY, N SHAWGCN CUUPOPPWONG
Kal n agloAdynon kivduvwy TTadouv va 1I0XU0ouV.

NMAnpo@opieg yia TOV KATAOKEUAOTH

O1 dpaocTnpIdTNTEG TNG ETAIPEIAG, ATTO TNV IBPUCH TNG, €0TIAJOUV OTNV NAEKTPOKIVNGN TOU JEAAOVTOG.
H STODIA GmbH avamtiooel Kal TTapayel JEPOVWHEVEG AUCEIG YIa TNV QUTOKIVNTORIoPNXavia, Tov
TOMEQ ATTOBNKEUONG EVEPYEIAG, T auvepyeia TEPPIG 1) €18IKOUG GTOAOUG OXNUATWV.

Ta Baoikd TTpoidvTa €ival KAIVOTOUO CUCTHNATA ATTOBNKEUONG EVEPYEIAG, OTATIKA Kal KIVATA, T OTToia
atroteAoUV OToIXEIO-KAEIBIA yIa TNV TTpowlnon TnNG e€VEPYEIOKAG UETARAONG KOl TNG EVEPYEIOKAG
auTtovopiag. H €Euttvn TexvoAoyia @OpTIONG Kal JTTATAPIWY, To CUCTHHATA didyvwong, n dlaxeipion
MTTATAPIWV Kal KUWEAWY, KABWG Kal n Texvoloyia PéTpnong kai d1dyvwaong o€ OAo 1o dXNUa avAKOuUv
€TioNng o1o XapTo@UAdkio Tng STODIA GmbH.

Me Tnv eptreipia TNG oTnv avdamTuén Aoyiopikou Kkal uAikou, n STODIA GmbH tapapével Tavra
agIoMOTOG oUVEPYATNG 0aG Atrd TNV AvATITUEN TOU TTPWTOTUTTOU WEXPI TNV TTapaywyr - MADE IN
GERMANY.

2 XETIKN TEKUNpPiwonN
EkT6G a116 TO TTOPOV £yypa@o, TTPETTEI va AaUBAVETE UTTOWN KAl TNV €EAG TEKUNPIWON TTPOIOVTOG:

e  Eyxepidio Asitoupyiag MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (vedtepn €kdoan)
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AuTé TO KEQAAQIO IO TNV ACPAAEIQ TTAPEXEI TTANPOPOPIES YIa TA EENG:
e BaBpideg mpocidotroinong Tmou TrepIAapBavovTal 0To TTapoV yxeipidlo AsiToupyiag.
e InuavTikéG UTTOOEIEEIC AoPAAEIag yia TO TTPOIdV.
o Evdedelyuévn xprion Tou TTPoIiovToG.
e ATQITAOEIG yIa TO TTPOOPICOPEVO KOIVO,
o  YTIOXPEWOEIG XEIPIOTH.

To Tmapov eyxelpidlo AeIToupyiag IoXUEI ATTOKAEIOTIKA yia TO akOAouBo TTpoidv:
Kwdikég poidvtog: 22107085
Ovopaoia: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

BaBpuideg rpoeidoTtroinong

Auté 1O KEQAAQIO 0dg TTapEXEl TTANPOYopieS yia TIG Babuideg TTposidoTToinong TTou Ba Ppeite aTO
TTapOV eyxXeIPidIo AeIToupyiag.

KINAYNOX
| € TTEPITITWAON Wn TAPNONG TNG uttodeiEng acpaheiag OA NMPOKAHOEI 8dvatog i coBapéc CwHATIKES
BAGReg!

NMPOEIAONOIHZH

2 TepiTITwon un Tapnong tng ummodeigng acpaieiag ENAEXETAI va TpokAnBei Bdvarog A ooBapég
owpaTikEG BAGREC!

NMPOZOXH

>¢ epiTITwon Pn penong Tng utrddeigng ac@aieiagc ENAEXETAI va mpokAnBouv eAa@pIEG CWHATIKEG
BAGBeg!

2nNMAVTIKEG UTTOOEIEEIG aoPaAEiag

AuTé TO KEQAAQIO TAG TTAPEXEI TTANPOPOPIES YIA TIG UTTOBEIEEIS ao@aAgiag TTou TTPETTEl va TNPAOETE
KaTd Tn XpAGon Tou TTPOIGVTOG.

NMPOEIAOIMNOIHZH
Kivduvog BavdTtou AGyw NAEKTPIKAG TAONG

H nAekTpikr) Tdon og dAAa cuoTAaTa gival emmkivouvn yia Tn {wr Kal gropei va odnyhoel oe Bdvato
AOYw nAekTpoTTANngiag.

e Mn xpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV YIQ HETPAOEIG O€ KUKAWUATA NAEKTPIKOU peUpATOC!

o Mnv emiXeIPrOETE TTOTE VA TPOPOOOTACETE PE PEUUA AAAEG GUOKEUEG UECW TOU TTPOIOVTOC!
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NMPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog BavdTtou AGyw nAekTpIKAG TAONG

H nAekTpikr) Tdon o€ dAAa cuoTApaTa uwnAng Taong eival emikivouvn yia tn ¢wr) Kal JTTopei va
odnynoel o€ Bavarto Adyw nAekTpoTTANSiag.

Yypd, CUUTTUKVWUATA KAl UYPNAR uypagia uropolv va TTPOKAAEGouV BpaxUKUKAwa!

o  Mnv @épveTe TO TTPOIOV O€ £TTAPN PE UypPA!
e  XPNOIYOTTIOIEITE TO TTPOIOV ATTOKAEIOTIKA CUUPWVA HE TA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKG!

NMPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog BavdTou AOyw NAeKTPIKAG TACNG

TuxOv eAaTTwpaTiké Kal KATEGTPANPEVA TTPOIOVTA dEV UTTOPOUV va eEac@alicouv TTAEoV Thv TTpooTaadia
atrd TNV NAEKTPIKN TAON.

o Mnv @EpveETE TO TTPOIOV O€ ETTAPA PE XNMIKES OUTiEG!

e AVTIKATOOTHOTE QUECWG €VA EAATTWHATIKO 1] KATECTPAUUEVO TTPOIOV!

e Mnv TTpOCTIOBNCETE TTOTE VA ETTICKEUACETE 1) va €TIOIOPOWOETE TO TTPOIOV!

Evoedelypévn xpion

To mpoidv Ba TIPETTEl va XPNOIYOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA O¢ ouvouacoud pe to MAN Diagnosis
Gateway, ouvdedepévo atnv pmratapia nAekTpikoU autokiviitou MBP 203, 303 kai 403 cupewva pe
TO eyXelpidlo Aeitoupyiag. OANa Ta OXETIKG OTOIXEIO Kal OI ATTAITACEIG TTOU TTEPIEXOVTAI O auTd Ba
TIPETTEI va TNPOUVTAI.

Kd&Be GAAN xprion ekTOG atTd TNV ava@epOuevn atrayopeUETal.

ATTaITROEIG YIO TO TTPOOPI{OMEVO KOIVO

O1 gpyaaieg 010 TTPOIOV TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI JOVO OTTO TTICTOTTOINUEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO!

To mMOoTOTToINUEVO TTIPOCWTTIKG UTTO TNV £VVOoIa TOU TTAPOVTOG eyXEIPIdiou AsIToupyiag TTANPOI OAEG TIG
ATTAITACEIG TTOU 1I0XUOUV OTN XWPa XProng Yia Epyadia o€ CUCTAPATA UWNANG TAoNG, CUNQWVA WE:

e  Toug kavoviopoUg TTou IoXUoUV OTh XWpa XprRong,
e [liotomroinon DGUV 200-005 touAdyioTov eTTITTESOU 2 1 avTioToIXN,

loxUouv €TTiong oI QTTAITACEIS TOU KATAOKEUOAOTH QUTOKIVATWY Kal TOU XEIPIOTH, KOBWG Kal ol
AeIToupyIkég ammaITAoelg ac@algiog, AauBdvovTag uttown TIG TTAEOV TTPOCPATEG TEXVIKEG OXETIKA E
TOV XEIPIOPO TWV NAEKTPIKWY QUTOKIVATWV.

Katrd Tn XpAon Tou TIPoidvTog, Ta PECO OTOMIKAG TTPOCTOCIOG TTOU Opifel O KOTAOKEUQOTHG
QUTOKIVATWYV YIO €pyOCia o€ CUCTAPATA UYNAARG TAong.
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2.5 YToxXpeWwOoEI§ XEIPIOTH

O XeIpIOTAG TTPETTEI VA QPOVTICEI WOTE TO TTPOCWTTIKG TTOU £PYAZeTal PE TO dlIAYVWOTIKO KaAwdIO
Leavyseal MBP 203, 303, 403 va TAnpoi TiG atraITACEIS YIa TO TIPOOPICOUEVO KOIVO.

Oa TrpéTTEl va TneoUvTal Ol ATTAITACEIS TOU KATAOKEUAGDTH TOU OXAMATOG KAl TOU XEIPIOTH, KABWS Kal
01 AEITOUPYIKEG ATTAITACEIS AOPAAEiag, AauBavovTag utrown TIG TTAEOV TTPOCQPATEG TEXVIKEG OXETIKA
ME TOV XEIPIOKO TWV NAEKTPIKWY AUTOKIVATWV.

O xeIpIoTAG eival etTiong utTeUBuvog va dlaa@aAilel 6Tl To dlIayvVwaTIKO KaAWDdIO BpiokeTal TTAVTA O€
dyoyn katdoTaon Kal eV TTaPOUCIAfel EAATTWHATA.
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3 Meprypagn TTPoidovTog

3.1 TlepiexOpeEVa CUOKEUAOTING

EAEyETe apéowg Tnv katdoTtaon Kal TNV TTANPOTATA TWV TTEPIEXOMEVWY TNG OUOKEUAOiag. X€
TTEPITTITWAN EANEIYPEWY, ETTIKOIVWVAOTE GUETWGS PE TOV KATAOKEUAOTH.

(1) AlayvwoTiko KaAwdio Leavyseal MBP 203, 303, 403
(2) USB stick pe eyxeipidia Asitoupyiag

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Aopj

Aopn Tou TTPOoIGVTOG:

(1) BuUopa ODU 14 mmoAwv
(2) Buopa Leavyseal 21 méAwv
(3) AkKpodEKTNG yeiwang

(4) Mivakag d1aVOPAG PE YEVIKO BIOKOTITN KAI KOUUTTI ETTAVAQPOPAG

3.3 20ppoAa kal cuvoEoElg

TNV TvVoKida KaTaoKEUaaTr atreikovifovTal Ta akdAouBa oUpBoAa:

2UuBoAo 2nuaacia
@ AloBdaoTe To gyxelpidio Asitoupyiag!

O ap1Buog oeipdc, padi Pe Tov KwdIKG KATOOKEUAOTH, EEUTTNPETEI TNV avayvwpion
SN: TOU TTPOIGVTOG.

O1 utrodeitelg yia TNV atTéppIYn aTTayopeUoUV TNV ATTOPPIYN TOU TTPOIOVTOG OTA
OIKIGKA OTTOPPINKATA. ATTOPPITITETE TO TTPOIOV TTAVTA TNPWVTAG OAOUG TOUG TPEXOVTEG
KQvOVIONOUG yIa TNV aTTéppIyn TToU I0XUOUV GTNnV TTEPIOXH 0agG.

EVWOIAKEG ATTAITAOEIG VIO TNV A0QAAEIQ, TNV UyEia Kal TNV TTPOCTACIA TOU

c € 2Auavan CE. To 1poidv £xel eAeyxOei atrd TOv KATAOKEUAOTH Kal TTANPOi OAEG TIG
TTEPIBAAAOVTOG.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Ztoixeia évoeIEng Kal eAéyxou

To mrpoidv diabétel Ta akOAouba aToixeia XeIPIoUOU.

(1) O diakoéTTNg Master (Trpdoivo LED) ouvdéer petagl Toug TIg eTTa@ég 1 Kail 2, KaBwg Kal 3 Kal
6. H ptratapia 1TOU evepyoTrolgiTal dlauopPwVETal autouaTa wg Master pe 10 TTdTnua ToU
OIaKOTITN.

(2) To koupTri eTrava@opdg (Aeukd LED) ouvdéel petagu Toug Tig emagég 1, 2, 3, 5 kai 6 Tou 21-
TTOAIKOU BuopaTtog Leavyseal. Autd evepyoTroiei pia €mavagopd diaudppwaong amd tnv
TAEUPd TNG PUTTATAPIAG.




Mepiypaen TpoidvTog
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3.6 TeXVIKA XOUPAKTNPICTIKA

Zroixeia dlaordoswyv | Tipég

Kwdikog avTikeipévou | 80.99641-6321
MAN

Ovopagia TpoidvTog AlayvwaoTiké kahwdio Leavyseal MBP 203, 303, 403

Kwdikdg 22107085
KOTAOKEUOOTH)

MéyioTn OVOUOGTIKN 24 VDC

TAoN

Mé’VIO'TO OVOMAOTIKO 5 ADC
pelpa

Bapog ~5004¢
Mrikog kaAwdiou ~5.000 mm

ZuvOnkeg AsiToupyia Atrofrikeuon MeTagopd
mePIBAAAovTOg

O¢puokpaaia 5°°C €wg 40°°C -20°°C ¢wg 60°°C -20 °C €éwg 60 °C
“Yyog mavw atré TNV péy. 2.000 m Kavévag repiopiouog.

EMQAVEIQ TNG

BaAaocoag

ATtpoo@aipiki uypacia | péy. 80% otoug 31°°C, | péy. 85%

HME YPAPMIKN pEiwon
o710 50% oToug 40°°C

SUPTTUKVWHATA Agv emiTpéTreTal. MEyioTn emMTPETOPEVN OXETIKA Uypacia 60%, av uTTdpyxouv
SIaBpwTIKA aépla/agpag.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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AgiToupyia

4.1

AuTé 10 KEQAAQIO OGS TTAPEXEI TTANPOPOPIES YIA TIGC AKOAOUBEG EVEPYEIEG:

e ©¢on ot Asitoupyia,

Agaipeon Buoudtwy,
KaBapiouag,
ATtroBrikeuon,

Amoppiyn,
2uvTipnon.

©éon o€ AsiToupyia

AuTé TO KEQAAQIO OOG EVNUEPWVEL yia TN B€aN TOUu TTPOIBVTOG O€ AEIToupyia Kal Tn XpAon Tou.

NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog BavdTtou AGyw NAeKTpIKAG TAONG

H nAexTpl
odnynoel

Kl Tdon o€ GAAa cucTApaTa UWNARG Taong civai eTmikivduvn yia Tn {wr Kal JTTopEi va
og Bavato Adyw nAekTpoTTAnéiag.

e  XpNOIYOTTOIROTE TO TTPOIGV NAVO OTO TTEDIO EPAPUOYNG TTOU TTPOOPICETAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH
Tou oxAuaTog!

MPOZOXH
Kivduvog ¢nuidg!

Ao@alioTe Ta fuUopara oTn B€0n Toug KATA TN OUVOEDT.

e  Amao@alioTe Ta Buopata, TPIv Ta apaipéceTe! (BAETTE KEQAAAIO «AQaipean BUCUATWV»)

1. NAauBdvere utrdwn TG UTTOdEIEEIC aTPAAEiag.

o

D

A\ 4




A AgiToupyia

2. 2uvd£oTe TOV OKPOOEKTN YEIWONG O€ aywyiun TNy Tou TTEPIBARPATOG TNG UTTATAPIag Tou
NAEKTPIKOU QUTOKIVITOU.

3. ZXuvdéoTe To BuUopa Leavyseal 21 méAwv pe Tnv uttodoyxr NV Tng pmratapiag Tou NAEKTPIKOU
QUTOKIVATOU.

4, Ao@aAioTe autr Tn ouvoean.

5. ZuvdéoTe 1o Buopa ODU 14 moAwv pe 1o Diagnosis Gateway.

v’ Katdmiv, uTropeite va ekTeAETETE TN dIAyVWON CUP@WVA PE TNV QVTIMETWTTION TTPORANUATWY HE
KaBodrynan.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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A@aipeon BuoudTwy

MPOEIAONOIHZH
Kivduvog ékpnéng

Ta e€apTAPATA TOU TTPOIGVTOG UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV OTTIVONPES KAl NAEKTPIKA TOEA.
e  Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIGV O€ XWPOUG PE KivOuvo £Kkpnéng!

4.3

4.4

Kivduvog 8avdTtou AGyw NAeKTPIKAG TAong!
Ooo 10 Diagnosis Gateway cival evepyoTroinuévo, ugiotatal POVIPOG KivOuvog NAEKTPOTTANEiaG.

H ouvdeon Buopartog d1aBETel unxaviopo KAEIBWUATOG. MNa va a@aIpéoETe TNV EKACTOTE OUVOEDN
Buouarog:

1. AmevepyoTroicite To Diagnosis Gateway 1rpiv Tnv a1moo0voeon Tou diayvwaoTIKOU KaAwdiou.
2. NAUOTE TOV PNXavIOUO KAEIdWUATOG.

3. AmoouvdéoTe Tn oUvdean BUCATOG.

v H oulvdeon BUopaTog agaipeital.

KaBapiopuodg
N&BeTe utrdYn TIG UTTOdEIEEIG aopaAgiag!

To mpoidv TTpéTTel va KaBapifeTal JOVO e Eva aTEYVO TTAVI.

AtroOnikeuon

Otav dgv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, OTTOBNKEUETE TO OE OTEYVO PEPOG TO OTToi0 Oev eKTIBETQI O€
OKOvVN. TNPAOTE TIG ETTITPETTOPEVEG KAIPIKEG OUVONAKES (BA. KEQAAQIO "TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKG")!
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4.5

4.6

Atroppiyn
N&Bete utrdYn TIG UTTOdEIEEIC aopaAeiag!

ATTOPPITITETE TO TTPOIOV TTAVTA TNPWVTAG OAOUG TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOPOUG Yia TNV atTéppiyn TTou
1I0XU0UV OTNV TTEPIOXH 0aG.

2UuvThpnon

Na&BeTe utrdYn TIG UTTOdEICEIC aopaAeiag!

TnpeiTe TIG €BVIKEG KAl TOTTIKEG ATTAITACEIG VIO TOV TAKTIKO €AgyXo0!
EAEyxeTe TN A€IToupyia TOU TTPOIGVTOG KABE 24 UAVES TO PEYICTO.

ATtreuBuvBeiTe OTOV KATOOKEUAOTA YIa £vav eCEIDIKEUPEVO EAEYXO TNG AEITOUPYIAG.
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5 BonRosia

5.1 Eyyinon

H etaipeia STODIA GmbH tapéxel eyyunaon yia Xpoviko didoTnua 24 unvwyv atrd TNV nUEpounvia
ayopds. H eyyunon KaAUTITEl OQAAPaTa OTa AEITOUPYIKA UAIKG Kal TNV €pyacia TTou Piropoulv va
ETTAANBeUTOUV PE CAPrVEIQ.

MNa 1TepIoadTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOUG OPOUG TNG £yyunong, avaTpéEte oToug lMevikoug
Opoug Kal TTPOUTTOBECEIG OTOV IOTOTOTTO TOU KATOOKEUOOTH.

5.2 Egumrnpérnon meAartwv
Av €xeTE QTTOPIEG OXETIKA PE TO TTPOIOV, VA TTAPEXETE TTAVTA KWAIKG TOU TTPOIOVTOG Kal -EAV UTTAPXEI-
Tov apIBud ocipds. @a Bpeite kKal TOUG OUO auToUG apIBPOUC TTAvw OTO TTPOIGV.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn, lepuavia

TnAépwvo: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Introduccion

1.1  Observaciones preliminares

Léanse detenidamente estas instrucciones de manejo antes de utilizar el producto.

El producto se suministra con una memoria USB en la que se guardan las instrucciones de manejo
en varios idiomas. Encontrara la version valida en cada caso y otros idiomas en nuestra pagina web.

Las instrucciones de manejo son parte esencial del producto y deben guardarse junto con el
producto. En caso de venta o traspaso, las instrucciones de manejo deben entregarse al nuevo
usuario.

Ademas de estas instrucciones de manejo, son vinculantes todos los reglamentos pertinentes para
el diagndstico o la busqueda de fallos de los sistemas de alto voltaje intrinsecamente seguros en los
vehiculos de carretera. Entre estos se encuentran las instrucciones de los respectivos sistemas de
diagndstico del fabricante de vehiculos, asi como las especificaciones de seguridad operativa y el
estado de la técnica en el manejo con sistemas de alto voltaje.

1.2 Validez de la Declaracion de conformidad

La declaracion de conformidad expedida se aplica al producto descrito en las instrucciones de
manejo. Si se realizan cambios, remodelaciones o ampliaciones, la Declaracion de conformidad y la
Evaluacion de riesgos pierden su validez.

1.3 Datos del fabricante

Desde su fundacion, las actividades de la empresa se han centrado en la electromovilidad orientada
al futuro. STODIA GmbH desarrolla y produce soluciones individuales para la industria del automovil,
para el area de almacenamiento de energia, para los talleres de servicio o para el parque movil
especial.

Los productos principales son sistemas innovadores de almacenamiento, tanto fijos como mdviles,
que son elementos clave para impulsar la transicién y la autonomia energéticas. La cartera de
STODIA GmbH también incluye tecnologia de carga y baterias inteligente, sistemas de diagnéstico,
gestién de baterias y celdas, asi como tecnologia de medicion y diagnéstico de todo el vehiculo.

Con su experiencia en el desarrollo de software y hardware, STODIA GmbH es siempre un socio
fiable a su lado, desde el prototipo hasta la produccion en serie — MADE IN GERMANY.
1.4 Documentacion aplicable

Ademas de este documento, debe tener en cuenta la siguiente documentacién del producto:

e Instrucciones de manejo de MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (ultima version)
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2  Seguridad

Este capitulo de seguridad le informa sobre lo siguiente:

¢ Niveles de aviso que se incluyen en estas instrucciones de manejo
e Instrucciones importantes de seguridad sobre el producto

e Uso adecuado del producto

e Requisitos para el grupo de destino,

e Obligaciones del usuario.

Estas instrucciones de manejo tienen validez Uunicamente para el producto siguiente:
Numero de articulo: 22107085
Denominacion: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

2.1 Niveles de aviso

Este capitulo le informa sobre los niveles de aviso que se encuentran en estas instrucciones de
manejo.

PELIGRO
La no observacién de la instruccion de seguridad TENDRA como consecuencia la muerte o lesiones
| corporales graves.

AVISO

La no observacion de la instruccion de seguridad PUEDE tener como consecuencia la muerte o
lesiones corporales graves.

PRECAUCION

La no observacion de la instruccion de seguridad PUEDE tener como consecuencia lesiones
corporales leves.

2.2 Instrucciones importantes de seguridad

Este capitulo le informa sobre las instrucciones de seguridad que deben observarse al manipular el
producto.

A AVISO

Peligro de muerte por tension eléctrica

La tension eléctrica en otros sistemas es peligrosa para la vida y puede provocar la muerte por
descarga eléctrica.
e No utilice el producto para realizar mediciones en circuitos de corriente.

e Nunca intente alimentar de corriente otros dispositivos a través del producto.

A
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A AVISO

Peligro de muerte por tensién eléctrica

La tension eléctrica en sistemas de alto voltaje es peligrosa y puede provocar la muerte por descarga
eléctrica.

Las sustancias liquidas, la condensacién y la humedad del aire elevada pueden provocar
cortocircuitos.

e Impida que el producto entre en contacto con liquidos.
e  Utilice el producto unicamente de acuerdo con los datos técnicos.

A AVISO

Peligro de muerte por tensién eléctrica

Los productos defectuosos y dafnados no pueden garantizar la proteccion contra la tension eléctrica.
¢ Impida que el producto entre en contacto con sustancias quimicas.

e Reemplace de inmediato los productos defectuosos o dafiados.

e No intente nunca reparar o manipular el producto.

2.3 Uso adecuado

El producto solo puede utilizarse en combinacion con MAN Diagnosis Gateway en la bateria de
traccion MBP 203, 303 y 403 de acuerdo con las instrucciones de manejo. Deben observarse todos
los documentos aplicables y los requisitos que se indican en ellos.

Esta prohibido cualquier uso distinto.

2.4 Requisito al grupo de destino

Los trabajos en el producto deben ser realizados solo por personal especializado y cualificado.

El personal cualificado en virtud de estas instrucciones de manejo satisface todos los requisitos
aplicables en el pais de uso para ocuparse de las labores en sistemas de alto voltaje, de conformidad
con:

e las normas en vigor en el pais de uso,
e cualificacién segun DGUV 200-005, minimo nivel 2 o equivalente,
Asimismo, se aplican los requisitos del fabricante del vehiculo, del usuario, asi como las

especificaciones de seguridad operativa, teniendo en cuenta el estado de la técnica en el manejo
de vehiculos eléctricos.

Al utilizar el producto debe llevarse en todo momento el equipo de proteccion individual que prescriba
el fabricante del vehiculo para las labores en los sistemas de alto voltaje.




A Seguridad

2.5

Obligaciones del usuario

El usuario debe asegurarse de que el personal que trabaja con el cable de diagndstico Leavyseal
MBP 203, 303, 403 cumpla los requisitos del grupo de destino.

Deben cumplirse los requisitos del fabricante del vehiculo y de la empresa usuaria, asi como las
especificaciones de seguridad operativa, teniendo en cuenta el estado de la técnica en el manejo
de vehiculos eléctricos.

El usuario también es responsable de que el cable de diagndstico se encuentre en un estado
perfecto y sin defectos.
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3 Descripcion del producto

3.1 Volumen de suministro

Compruebe de inmediato el estado y la integridad del volumen de suministro. De haber deficiencias,
pongase en contacto con el fabricante sin demora.

(1) Cable de diagndstico Leavyseal MBP 203,303,403

(2) Memoria USB con instrucciones de manejo

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Estructura

Estructura del producto:

(1) Conector ODU de 14 polos
(2) Conector Leavyseal de 21 polos
(3) Terminal de tierra

(4) Caja de distribucion con interruptor general y botdn de reinicio

3.3 Simbolos y conexiones

En la placa de caracteristicas se muestran los siguientes simbolos:

Simbolo Significado

@ iLeer las instrucciones de manejo!

El nimero de serie, junto con el niUmero de pieza del fabricante, se utiliza para
SN: identificar el producto.

Las indicaciones de eliminacién prohiben desechar el producto con la basura
domeéstica. Deseche el producto siempre de acuerdo con las normas locales de
eliminacion de residuos vigentes.

requisitos de la UE en materia de seguridad, proteccion de la salud y proteccién del

c € Marcado CE. El producto ha sido comprobado por el fabricante y cumple todos los
medio ambiente.

A
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3.4 Elementos de visualizacién y manejo

El producto cuenta con los siguientes elementos de control.

(1) El interruptor maestro (LED verde) conecta entre si los contactos 1 y 2, asi como los
contactos 3 y 6. La bateria activada se configura automaticamente como maestra al pulsarlo.

(2) El botodn de reinicio (LED blanco) conecta entre si los contactos 1, 2, 3, 5y 6 del conector
Leavyseal de 21 pines. Esto provoca un reinicio de la configuracion en el lado de la bateria.
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diagrama de circuito
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Descripcién del producto

3.6

Datos técnicos

Datos nominales

NuUmero de articulo
MAN

Valores

80.99641-6321

Denominacion del

Cable de diagnéstico Leavyseal MBP 203, 303, 403

producto

Numero de fabricacion | 22107085
Tension nominal 24V CC
maxima

Corriente nominal 5ACC
maxima

Peso ~5004¢
Longitud del cable ~ 5000 mm

Condiciones
ambientales

Temperatura

Funcionamiento

5°Ca40°C

Almacenamiento

Transporte

-20°Ca60°C -20°Ca60°C

Altitud sobre el nivel del
mar

max. 2000 m

Sin limitaciones.

Humedad del aire

max. 80 % hasta 31 °C,
decremento lineal del
50 % a 40 °C

max. 85 %

Condensacion

No admisible. Humedad relativa del aire maxima admisible 60 %, en caso
de que haya gas/aire corrosivo.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Manejo

4.1

Este capitulo le informa de las siguientes actividades:
e puesta en servicio,
e desconexion de la conexion de enchufe,
e limpieza,
e almacenamiento,
e eliminacion,
e mantenimiento.

Puesta en servicio

Este capitulo le informa sobre la puesta en servicio y el manejo del producto.

AVISO
Peligro de muerte por tensién eléctrica

La tension eléctrica en sistemas de alto voltaje es peligrosa y puede provocar la muerte por descarga
eléctrica.

e  Utilice el producto Unicamente con el rango de aplicacion previsto por el fabricante del vehiculo.

ATENCION

iPeligro de deterioros!

Las conexiones de enchufe se encajan al conectarlas.

o Desbloquee las conexiones de enchufe antes de soltarlas. (Véase el capitulo «Soltar las
conexiones de enchufe»)




Manejo

1. Observe las Instrucciones de seguridad.

O M

&Vﬁ
A

Conecte el terminal de tierra con un punto a tierra de la carcasa de la bateria de traccion.

Conecte el conector Leavyseal de 21 polos con el conector hembra de baja tension (NV) de la
bateria de traccion.

4. Bloquee esta conexion.

5. Coecte el conector ODU de 14 polos con la Diagnosis Gateway.

v" Ahora puede realizar el diagnéstico segun la busqueda de fallos guiada.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2

/N

Desconectar las conexiones de enchufe

AVISO

Peligro de explosion

Las chispas y los arcos eléctricos pueden ser generados por los componentes del producto.
e iNo use el producto en zonas con peligro de explosion!

4.3

4.4

iPeligro de muerte por tension eléctrica!

Mientras la Diagnosis Gateway esté encendida, existe riesgo permanente de descarga eléctrica.

La conexion de enchufe cuenta con un mecanismo de bloqueo. Para desconectar la conexion de
enchufe correspondiente:

6. Apague la Diagnosis Gateway antes de desconectar el cable de diagndstico.
7. Suelte el bloqueo.

8. Separe la conexion de enchufe.

v" Ya se ha separado la conexién de enchufe.

Limpieza
Observe las Instrucciones de seguridad.

El producto se debe limpiar s6lo con un pafio seco.

Almacenamiento

Cuando no se utilice el producto, almacénelo en un lugar seco y sin polvo. Observe las temperaturas
ambiente permitidas (véase el capitulo "Datos técnicos").
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4.5 Desecho

Observe las Instrucciones de seguridad.

Deseche el producto siempre de acuerdo con las normas locales de eliminacion de residuos
vigentes.

4.6 Mantenimiento

Observe las Instrucciones de seguridad.
Se deben observar los requisitos nacionales y locales para la inspeccion regular.
Compruebe el funcionamiento del producto a intervalos de 24 meses como maximo.

Para una prueba de funcionamiento profesional, dirijase al fabricante.
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Ayuda

5.1

5.2

Garantia

STODIA GmbH concede una garantia de 24 meses a partir de la fecha de la compra. La garantia
se refiere a defectos claramente demostrables del material de funcionamiento y a fallos de
fabricacion.

Encontrara mas informacion sobre las condiciones de garantia en las Condiciones Generales de
Venta en la pagina web del fabricante.

Servicio de atencion al cliente

Si tiene preguntas sobre el producto, indique siempre el nimero de articulo y, si dispone de él, el
numero de serie. Ambos numeros se encuentran en el producto.

STODIA GmbH

Tecnologia de almacenamiento y diagndstico
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Teléfono: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Sissejuhatus

1.1

1.2

1.3

1.4

Sissejuhatavad markused

Enne toote kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi.

Tootega on kaasas USB malupulk, kuhu on salvestatud erinevates keeltes kasutusjuhend. Vastava
kehtiva versiooni ja teised keeled leiate meie kodulehelt.

Kasutusjuhend on toote oluline koostisosa ja see tuleb koos tootega alles hoida. Toote muugi voi
kellegi teise kasutuse andmise korral tuleb kasutusjuhend uuele kaitajale Gle anda.

Lisaks sellele kasutusjuhendile tuleb jargida koiki asjakohaseid eeskirju seoses sademeohutute
kérgepingesisteemide diagnostika voi veaotsinguga maanteesdidukitel. Siia hulka kuuluvad muu
hulgas soiduki tootja vastava diagnostikaststeemi juhendid ja tédohutusnduded ja tehnika tase
korgepingeslsteemidega Umberkaimisel.

Vastavusdeklaratsiooni kehtivus

Valjastatud vastavusdeklaratsioon kehtib kasutusjuhendis kirjeldatud toote kohta. Muudatuste,
Umberehituste voi taienduste korral kaotab vastavusdeklaratsioon ja selle riskihinnang kehtivuse.

Tootja andmed

Ettevotte tegevus on algusaegadest alates olnud suunatud elektrisdidukitele, mis kujutavad endast
tulevikutehnoloogiat. STODIA GmbH arendab ja toodab individuaalseid lahendusi autotodstusele,
energia salvestamise valdkondadele, hooldustédkodadele ning spetsiaalsdidukiparkidele.

Tuumiktoodeteks on uuenduslikud salvestid, nii statsionaarsed kui ka mobiilsed, mis edendavad
vdtmeelemendina energiapddret ja energiasbltumatust. Samuti kuulub STODIA GmbH
tootevalikusse nutikas laadimis- ja akutehnika, diagnostikastusteemid, aku- ja elemendihaldus ning
kogu sdidukit hdlmav médétmis- ja diagnostikatehnika.

STODIA GmbH on tanu oma kogemustele tarkvara ja riistvara arendamisel teile alati usaldusvaarne
partner — prototltbist saritootmiseni — MADE IN GERMANY .
Lisaks kehtiv dokumentatsioon

Lisaks sellele dokumendile peate jargima ka andmeid jargmises tootedokumentatsioonis:

e  kasutusjuhend MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (uusim versioon)




Ohutus

Ohutus

2.1

2.2

/N

Sellest ohutuspeatukist leiate teavet jargmise kohta:
e selles kasutusjuhendis sisalduvad hoiatustasemed,
e tootega seotud olulised ohutusnduanded,
e toote sihtotstarbekohane kasutamine,
e nduded sihtrGhmale,
e  kaitaja kohustused.

See kasutusjuhend kehtib eranditult vaid jargmise toote puhul:
Artikli number: 22107085
Nimetus: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Hoiatustasemed

Sellest peatukist leiate teavet selles kasutusjuhendis leiduvate hoiatustasemete kohta.

I Selle ohutusnduande eiramise tagajarjeks ON surm voi raske kehavigastus!

HOIATUS

Selle ohutusnduande eiramise tagajarjeks VOIB OLLA surm vdi raske kehavigastus!

ETTEVAATUST!

Selle ohutusnduande eiramise tagajarjeks VOIB OLLA kerge kehavigastus!

Olulised ohutusnouanded

Sellest peatukist leiate teavet ohutusnduannete kohta, mida tuleb toote kasutamisel jargida.

HOIATUS

Eluohtlik elektripinge

Teistes susteemides olev elektripinge on eluohtlik ja sellega vdib kaasneda surm elektrilddgi 1abi.
e Arge kasutage toodet elektrivdrgu vooluahelate méétmiseks!

e Arge Uritage kunagi varustada toote kaudu teisi seadmeid voolugal!
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2.3
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2.5

HOIATUS
Eluohtlik elektripinge

Kdrgepingesusteemides olev elektripinge on eluohtlik ja sellega vbib kaasneda surm elektril6dgi 1abi.

Vedelike, kondensaadi ja suure 6huniiskuse téttu voivad tekkida Ilhised!

e  Valtige toote kokkupuudet vedelikega!
o Kasutage toodet Uksnes tehniliste andmete jargi!

HOIATUS
Eluohtlik elektripinge

Defektsed ja kahjustatud tooted ei suuda enam tagada ohutut kaitset elektripinge eest.
o  Valtige toote kokkupuudet kemikaalidega!

e Vahetage defektne voi kahjustatud toode kohe vélja!

e Arge kunagi Uritage toodet parandada vdi seda muutal!

Nouetekohane kasutamine

Toodet tohib kasutada veoakul MBP 203, 303 ja 403 ainult koos tootega MAN Diagnosis Gateway,
jargides seejuures kasutusjuhendit. Jargida tuleb kogu lisaks kehtivat dokumentatsiooni ja selles
sisalduvaid ndudeid.

Igasugune sellest erinev kasutamine on keelatud.

Nouded sihtriihmale

Toote juures teostatavaid t6id tohivad teha Uksnes kvalifitseeritud spetsialistid.

Selle kasutusjuhendi mdistes vastab kvalifitseeritud tootaja kdigile vastavas riigis esitatavatele
kdrgepingesusteemidega tehtavate to0dega seotud nduetele, st:

e  vastavas riigis kehtivad eeskirjad,

e  Saksa kohustusliku énnetusjuhtumikindlustuse standardile DGUV 200-005 vastav 2. taseme vdi
samavaarne kvalifikatsioon,

Lisaks sellele kehtivad sbéidukitootja ja kaitaja néuded ning té6ohutusnduded, mille juures tuleb
arvesse votta elektrisdidukite kasitsemise tehnoloogia taset.

Toote kasutamisel tuleb igal ajal kanda isikukaitsevarustust, mille on sodiduki tootja
kdrgepingesusteemidega tddtamise ajaks ette kirjutanud.

Kaitaja kohustused

Kaitaja peab tagama, et diagnostikakaabliga Leavyseal MBP 203, 303, 403 to6tav personal vastaks
sihtriihmale esitatavatele nduetele.

Jargida tuleb sdidukitootja ja kaitaja ndudeid ning tédohutusndudeid, vottes seejuures arvesse
elektrisdidukite kasitsemise tehnoloogia taset.

Lisaks sellele vastutab kaitaja ka selle eest, et diagnostikakaabel oleks alati laitmatult tddkorras.
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3  Tootekirjeldus

3.1 Tarnekomplekt

Kontrollige kohe tarnekomplekti seisukorda ja taielikkust. Puuduste korral votke kohe tootjaga
Uhendust.

(1) Diagnostikakaabel Leavyseal MBP 203, 303, 403
(2) USB-malupulk kasutusjuhenditega

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Ulesehitus

Toote Ulesehitus:

(1) 14 viiguga ODU-pistik
(2) 21 viiguga Leavyseal-pistik
(3) maandusklemm

(4) Jaotuskapp koos pealiiliti ja taastamisnupuga

3.3 Sumbolid ja thendused

Tadbisildil on kujutatud jargmisi simboleid.

Simbol Tahendus

@ Lugege kasutusjuhendit!

Seerianumber on koos tootja osanumbriga ette nahtud toote identifitseerimiseks.

SN:

Jaatmekaitlusjuhendi kohaselt on toote koos olmejaatmetega araviskamine keelatud.
Suunake toode jaatmekaitlusse vastavalt kohalikele kehtivatele
jaatmekaitlusnouetele.

CE-margis. Tootja on toodet kontrollinud ja see taidab kdiki EL-is kehtivaid ohutuse,
C € tervisekaitse ja keskkonnakaitse néudeid.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Naidu- ja juhtelemendid

Tootel on jargmised juhtimiselemendid.

(1) Peallliti (roheline LED) Uuhendab omavahel kontaktid 1 ja 2 ning 3 ja 6. Juhtitav aku
konfigureerib end pealllitina ise, kui seda vajutada.

(2) Reset-nupp (valge LED) uhendab 21-pooluse Leavyseal-pistikupesa kontaktid 1,2, 3,5ja 6
omavahel. See kaivitab aku poolel konfiguratsiooni taastamise.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Vooluskeem
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Tootekirjeldus

3.6

Tehnilised andmed

Nimiandmed

MAN-i tootenumber

Vaartused

80.99641-6321

Toote nimetus

Diagnostikakaabel Leavyseal MBP 203, 303, 403

Tootja number 22107085
l\/_lalfs?maalne 24V DC
nimipinge

Maksimaalne nimivool | 5 ADC
Kaal ~500¢
Kaabli pikkus ~ 5000 mm

Keskkonnatingimuse

d

Temperatuur

Kasutamine

5 °C kuni 40 °C

Ladustamine Transport

-20 °C kuni 60 °C -20 °C kuni 60 °C

Kdrgus merepinnast

max 2000 m

Piirangud puuduvad.

Ohuniiskus

max 80% temperatuuril
kuni 31 °C, lineaarselt
langev tasemele 50%
temperatuuril 40 °C

max 85%

Kondensatsioon

Pole lubatud. Maksimaalne lubatud suhteline 6huniiskus korrodeeriva
gaasi/dhu esinemise korral 60%.
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4 Kasitsemine

Sellest peatikist leiate teavet jargmiste tegevuste kohta:
e kasutuselevott,
e pistikUhenduste lahutamine,
e puhastamine,
e ladustamine,
e jaatmekaitlus,

korrashoid.

4.1 Kasutuselevott

Sellest peatiikist saate teada, kuidas toodet kasutusele votta ja kasutada.

A HOIATUS

Eluohtlik elektripinge

Korgepingesusteemides olev elektripinge on eluohtlik ja sellega vdib kaasneda surm elektriloogi labi.
o  Kasutage toodet Uksnes soiduki tootja poolt ette nahtud rakendusteks!

TAHELEPANU!

Kahjustusoht!

Pistikihendused lukustuvad Ghendamisel.
e Enne pistikiihenduste lahutamist vabastage nende lukustus! (Vt ptk ,Pistikihenduste lahutamine®)




Kasitsemine A

1. Jargige ohutusjuhiseid.

O M

e A

2. Uhendage maandusklemm veoaku korpuse kiilies oleva maanduspunktiga.
3. Uhendage 21 viiguga Leavyseal-pistik veoaku madalpingepesaga.

4. Lukustage see Uhendus.

5. Uhendage 14 viiguga ODU-pistik Diagnosis Gateway'ga.

&
S

v" Nuld saate diagnoosida juhendava veaotsingu kohaselt.
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4.2 Pistikiihenduste lahutamine

A HOIATUS

Plahvatusoht

Toote komponentidest voivad tekkida sddemed ja kaarleek.
e Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas!

Eluohtlik elektripinge!

Kohe, kui Diagnosis Gateway lilitatakse sisse, tekib pidev elektriloogi oht.
Pistikihendus on varustatud lukustusega. Vastava pistikiihenduse lahutamiseks toimige jargmiselt.
1. Enne diagnostikakaabli lahutamist lUlitage Diagnosis Gateway valja!
2. Vabastage lukustus.

3. Toémmake pistikihendus lahti.

v' Pistikihendus on lahutatud.

4.3 Puhastamine

Jargige ohutusnduandeid!

Toodet tohib puhastada ainult kuiva lapiga.

44 Ladustamine

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas ja tolmuvabas kohas. Jargida tuleb Ilubatud
keskkonnatingimusi (vt ptk ,Tehnilised andmed®).

4.5 Jaatmekaitlus

Jargige ohutusnduandeid!
Suunake toode jadtmekaitlusesse vastavalt kohalikele kehtivatele jaatmekdrvaldusnduetele.

A
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4.6 Korrashoid

Jargige ohutusnduandeid!
Jargida tuleb riiklikke ja kohalikke ndudeid seoses regulaarsete kontrollidega!
Kontrollige toodet tookorras olekut vahemalt iga 24 kuu tagant.

Professionaalse toimimiskontrolli tegemiseks p66rduge tootja poole.
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5 Abi

5.1 Garantii

STODIA GmbH annab alates ostukuupdevast 24 kuu pikkuse garantii. Garantii kehtib selgelt
téendatavalt defektsete detailide ja tootlusvigade korral.

Lisateavet garantiitingimuste kohta leiate tootja veebilehel olevatest mudgi uldtingimustest.

5.2 Klienditeenindus

Toodet puudutavate klsimuste korral esitage alati ka artiklinumber ja olemasolu Kkorral
seerianumber. Mdlemad numbrid leiate tootelt.

STODIA GmbH

Salvestid ja diagnostikaseadmed
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 9459 3960
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Johdanto

1.1

1.2

1.3

1.4

Alustavia huomautuksia

Lue tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen tuotteen kayttoa.

Tuotteen mukana toimitettu USB-tikku sisaltda kayttdohjeen saatavilla olevilla maakohtaisilla kielilla.
Kulloinkin voimassa oleva versio ja muita maakohtaisia kielid on saatavilla yrityksemme Kotisivuilta.

Kayttdohje on tuotteen olennainen osa ja se tulee sailyttda yhdessa tuotteen kanssa. Mikali tuote
myydaan tai luovutetaan eteenpain, kayttdohje on luovutettava uudelle omistajalle.

Taman kayttdohjeen lisdksi on noudatettava kaikkia tieliikennekaytossa olevien ajoneuvojen
luonnostaan vaarattomien korkeajannitejarjestelmien diagnoosia ja vianhakua koskevia olennaisia
ohjeita ja maarayksia. Niitd ovat mm. ajoneuvon valmistajan kulloinkin kayttdmien
diagnoosijarjestelmien ohjeet seka yrityksen turvamaaraykset seka tekniikan tila koskien
korkeajannitejarjestelmien kasittelya ja kayttoa.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voimassaolo

Laadittu vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee kayttdohjeessa mainittua tuotetta. Mikali
tuotteeseen tehdaan muutoksia, asennuksia tai laajennuksia, vaatimustenmukaisuusvakuutus
menettda voimassaolonsa.

Valmistajan tiedot

Yritys on tahdannyt perustamisestaan lahtien tulevaisuuden sahkdiseen liikkkuvuuteen. STODIA
kehittdd ja valmistaa yksildllisid ratkaisuja autoteollisuudelle, energiansaastoalueelle,
huoltokorjaamoille tai erityisille kalustoille.

Ydintuotteita ovat innovatiiviset akut, seka kiinteat ettéd kannettavat, jotka toimivat avainelementteina
energiasiitymaa ja energia-autonomiaa eteenpdin vietdessa. MyOs alykkaat lataus- ja
akkuteknologiat, diagnoosijarjestelmat, akku- ja kennohallinta seka eri ajoneuvoja kattava mittaus-
ja diagnoositekniikka kuuluvat STODIA GmbH:n valikoimaan.

STODIA on ohjelmisto- ja laitteistokehityksensa laajan osaamisen my6ta aina luotettava kumppani -
prototyypeistd sarjatuotantoon asti - MADE IN GERMANY.
Liitedokumentaatio

Taman dokumentin lisdksi myds seuraava tuotedokumentaatio on huomioitava:

e MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA -kayttdohje (uusin versio)
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Turvallisuus

2.1

2.2

/N

Tama turvallisuutta koskeva luku sisaltda seuraavia tietoja:
e taman kayttdohjeen sisaltamat varoitustasot,
e tuotetta koskevia tarkeitd turvallisuusohjeita,
e tuotteen maaraysten mukainen kaytto,
e kohderyhmalle asetetut vaatimukset,
o  kayttajan velvollisuudet.

Tama kayttdohje koskee ainoastaan seuraavaa tuotetta:

Tuotenumero: 22107085
Nimike: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403
Varoitustasot

Tassa luvussa on kuvattu varoitustasot, joita on kaytetty tdssa kayttdohjeessa.

VAARA

Turvallisuusohjeen noudattamatta jattdaminen AIHEUTTAA kuoleman tai vakavia loukkaantumisia!

VAROITUS

Turvallisuusohjeen noudattamatta jattdminen VOI aiheuttaa kuoleman tai vakavia loukkaantumisia!

VARO

Turvallisuusohjeen noudattamatta jattaminen VOI aiheuttaa lievia loukkaantumisia!

Tarkeita turvallisuusohjeita

Tama luku sisaltaa turvallisuusohjeita, joita on noudatettava tuotetta kasiteltdessa ja kaytettaessa.

VAROITUS

Sahkojannittteesta aiheutuva hengenvaara

Muissa jarjestelmissa esiintyva sahkojannite on hengenvaarallista ja voi johtaa sahkdiskun
aiheuttamaan kuolemaan.

e Ala kayta tuotetta verkkovirtapiireissa suoritettaviin mittauksiin!
e A3 koskaan yrita syottaa tuotteella virtaa muihin laitteisiin!
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2.3
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2.5

VAROITUS
Sahkojannitteestd aiheutuva hengenvaara

Korkeajannitejarjestelmissa esiintyva sahkéjannite on hengenvaarallista ja voi johtaa sahkdiskun
aiheuttamaan kuolemaan.

Nesteet, lauhde tai suuri ilmankosteus voivat aiheuttaa oikosulkuja!

e Varmista, etta tuote ei paase kosketuksiin nesteiden kanssal!
o  Kayta tuotetta vain teknisten tietojen mukaisesti.

VAROITUS

Sahkojannittteesta aiheutuva hengenvaara

Vialliset ja vaurioituneet tuotteet eivat voi enda taata suojaa sahkdiselta jannitteelta.
o Varmista, etta tuote ei paase kosketuksiin kemikaalien kanssal

e Vaihda vaurioitunut tai viallinen tuote valittémasti!

e Ala koskaan yrita korjata tuotetta tai tehdé siihen muutoksial

Maaraysten mukainen kaytto

Tata tuotetta tulee kayttda ainoastaan MBP 203, 303 ja 403 -vetoakkuun liitetyn MAN Diagnosis
Gateway:n kanssa kayttéohjeiden mukaisesti. Kaikkia liitteena tulleita asiakirjoja ja niiden sisaltamia
vaatimuksia on noudatettava.

Kaikki muu ja laajempi kayttd on kielletty.

Kohderyhmalle asetetut vaatimukset

Tuotteeseen kohdistuvia toita saavat suorittaa ainoastaan valtuutetut ammattilaiset!

Taman kayttdohjeen mukaiset valtuutetut ammattilaiset tayttavat kaikki kayttdmaassa voimassa
olevat, korkeajannitejarjestelmissa koskevaa tydskentelyd koskevat vaatimukset, kuten myos:

e kayttbmaassa voimassa olevat saanndkset ja maaraykset,
e DGUV 200-005 -maaraysten mukaisen patevyyden, joka on vahintaan taso 2 tai vastaava,

Lisdksi sahkdajoneuvojen kasittelyssad ja kaytdssa on noudatettava ajoneuvon valmistajan ja
kayttajayrityksen vaatimuksia seka kayttajayrityksen tekniikan tason mukaisia
turvallisuusmaarayksia.

Tuotetta kaytettdessa on aina kaytettava ajoneuvon valmistajan maaraysten ja ohjeiden mukaisia
korkeajannitejarjestelmissa tydskentelyyn tarvittavia henkil6kohtaisia suojavarusteita.

Kayttajan velvollisuut

Kayttajayrityksen on varmistettava, ettd henkildkunta, joka kayttaa Leavyseal MBP 203, 303, 403 -
diagnoosijohtoa, tayttda kohderyhmalle asetetut vaatimukset.

Sahkdajoneuvojen kasittelyssd ja kaytdssd on noudatettava ajoneuvon valmistajan ja
kayttajayrityksen vaatimuksia seka kayttajayrityksen tekniikan tason mukaisia
turvallisuusmaarayksia.

Kayttajayritys vastaa lisdksi siitd, ettd diagnoosijohto on aina moitteettomassa kunnossa ilman
puutteita ja vikoja.

\4
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3 Tuotekuvaus

3.1  Toimituslaajuus

Tarkista valittdbmasti tuotteen tila ja toimituksen taydellisyys. Mikali havaitset puutteita, ota
valittdmasti yhteytta valmistajaan.

(1) Leavyseal MBP 203,303,403 -diagnoosijohto
(2) USB-tikku ja kayttbohjeet

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Rakenne

Tuotteen rakenne:

(1) 14-nap. ODU-pistoke
(2) 21-nap. Leavyseal-pistoke
(3) Massaliitin

(4) Jakelukotelo, jossa on paakytkin ja nollauspainike

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.3 Symbolit ja liitannat

Tyyppikilvessa on seuraavat symbolit:

Symboli Merkitys
@ Lue kayttdohje!
Sarjanumeroa kaytetdan yhdessa valmistajan osanumeron kanssa tuotteen
SN: tunnistamiseen.
Havittdmista koskeva ohje kieltaa tuotteen havittdmisen kotitalousjatteen mukana.
ﬁ Tuotteen havittamisessa tulee aina noudattavaa paikallisia voimassa olevia
— havittdmista koskevia maarayksia.
CE-merkinta. Tuotteen valmistaja on tarkistanut tuotteen, ja se tayttaa kaikki EU:n
c € sille asettamat vaatimukset turvallisuuteen, terveydensuojeluun ja
ymparistdnsuojeluun liittyen.

3.4 Naytto ja saatimet

Tuotteessa on seuraavat kayttéelementit.

(1) Paakytkin (vihred LED) yhdistéad koskettimet 1 ja 2 sekd 3 ja 6 toisiinsa. Ohjattu akku
maarittaa itsensa paalaitteeksi painalluksen avulla.

(2) Nollauspainike (valkoinen LED) yhdistaa 21-napaisen Leavyseal-liittimen koskettimet 1, 2,
3, 5 ja 6 toisiinsa. Tama laukaisee akkupuolella konfiguraation nollauksen.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Piirikaavio
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Tuotekuvaus

3.6 Tekniset tiedot

Mitoitustiedot

Arvot

Tyyppinumero MAN

80.99641-6321

Tuotteen kuvaus

Leavyseal MBP 203, 303, 403 -diagnoosijohto

Valmistajan numero 22107085
Maksimaalinen 24 VDC
mitoitusjannite

Maksimaalinen 5ADC
mitoitusvirta

Paino ~500¢
Kaapelipituus ~5000 mm

Ymparistoolosuhteet  Kaytto Varastointi Kuljetus
Lampatila 5°C-40°C -20°C-60°C -20°C-60°C
Korkeus merenpinnan enint. 2000 m Ei rajoitusta.
ylapuolella
llmankosteus Enint. 80 prosenttia 31 Enint. 85 %
°C:n lampdtilaan asti,
lineaarisesti laskeva 50
prosenttiin [mpdtilan
ollessa 40 °C
Kondensaatio Ei sallittu. Suurin sallittu suhteellinen ilmankosteus 60 %, mikali korrosiivista

kaasua/ilmaa esiintyy.
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4

Kaytto

4.1

Tama luku sisaltda seuraavia tietoja:
e kayttoonotto,
e pistoliitdnnan irrotus.
e puhdistus,
e varastointi,
e havittdminen,
e kunnossapito.

Kayttoonotto

Tassa luvussa on kuvattu tuotteen kayttdonotto ja kaytto.

A VAROITUS

Sahkojannittteesta aiheutuva hengenvaara

Korkeajannitejarjestelmissa esiintyva sahkojannite on hengenvaarallista ja voi johtaa sahkoiskun
aiheuttamaan kuolemaan.

e  Kayta tuotetta vain ajoneuvon valmistajan ohjeiden mukaisiin kayttétarkoituksiin!

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Pistoliitdnnat lukittuvat liittdmisen yhteydessa.
e Avaa pistoliitdntdjen lukitus ennen niiden irrottamista! (ks. luku "Pistoliitdntojen irrotus”)
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1. Noudata turvallisuusohjeita.

O M

2. Liitd massaliitin vetoakun kotelon massapisteeseen.
3. Liitd 21-nap. Leavyseal-pistoke vetoakun matalavolttilitantdan.

4. Lukitse kyseinen yhteys.

5. Liitéd 14-nap. ODU-pistoke Diagnosis Gateway:hin.

&

S

v' Diagnoosin voi nyt suorittaa ohjatun vikahaun mukaisesti.
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4.2 Pistoliitantdjen irrotus

A VAROITUS

Rajahdysvaara

Tuotteen rakenneosat voivat aiheuttaa kipinéita ja valokaaria.
e Al3 kayta tuotetta rajahdysvaarallisilla alueilla!

Sahkojannitteesta aiheutuva hengenvaara!

Niin kauan kuin Diagnosis Gateway on kytkettyna paalle, on olemassa sahkoiskun aiheuttama vaara.
Pistoliitdnnassa on lukitus. Kulloisenkin pistoliitdnnan irrottamiseksi:
1. Kytke Diagnosis Gateway pois paaltd ennen diagnoosijohdon irrottamista.
2. Avaa lukitus.

3. Veda pistoliitanta erilleen.

v Pistoliitanta on irrotettu.

4.3 Puhdistus

Noudata turvallisuusohjeita!

Tuotteen saa puhdistaa vain kuivalla liinalla.

4.4 Varastointi

Silloin kun tuotetta ei kayteta, se tulee sailyttaa kuivassa ja polyttémassa paikassa. Ota huomioon
sallittuja ymparistdolosuhteita koskevat tiedot (ks. luku "Tekniset tiedot”).

4.5 Havittaminen

Noudata turvallisuusohjeita!

Tuotteen havittamisessa tulee aina noudattavaa paikallisia voimassa olevia havittamista koskevia
maarayksia.

A

\4
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4.6 Kunnossapito

Noudata turvallisuusohjeita!
Saanndllistd mittausta koskevia maakohtaisia ja paikallisia vaatimuksia ja maarayksia on
noudatettaval

Tarkista tuotteen toiminta vahintaan 24 kuukauden valein.

Ota ohjeiden ja maaraysten mukaista toimintatarkastusta varten yhteytta valmistajaan.
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5.1

5.2

Takuu

STODIA GmbH mydntda 24 kuukauden takuun ostopaivastd alkaen. Takuu koskee selkeasti
osoitettavaa viallista toimintaan vaikuttavaa materiaalia ja valmistusvirheita.

Takuuta koskevia muita tietoja kay ilmi Yleisista toimitusehdoista valmistajan sivuilta.

Huoltopalvelu

limoita tiedustelujen yhteydessa aina tuotenumero ja mahdollinen sarjanumero. Molemmat numerot
on merkitty tuotteeseen.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Puhelin: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Introduction

1.1 Remarques préliminaires

Veuillez lire ce mode d’emploi attentivement avant d’utiliser le produit.

Une clé USB est fournie avec le produit. Vous y trouverez le mode d’emploi dans différentes langues.
La version valide respective et d’autres langues sont disponibles sur notre site Internet.

Le mode d’emploi est une partie essentielle du produit et doit étre conservé avec celui-ci. En cas de
vente ou de cession, le mode d’emploi doit &tre remis au nouvel exploitant.

En plus de ce mode d’emploi, toutes les réglementations pertinentes pour le diagnostic ou la
recherche d’erreurs des systémes a haute tension a sécurité intrinséque des véhicules routiers sont
contraignantes. En font partie, entre autres, les instructions pour les systémes de diagnostic
respectifs du constructeur automobile ainsi que les spécifications de sécurité opérationnelles et I'état
de la technique lors de I'utilisation de systéemes a haute tension.

1.2 Validité de la déclaration de conformité

La présente déclaration de conformité s’applique au produit décrit dans le mode d’emploi. En cas de
modifications, de transformations ou d’extensions, la déclaration de conformité et I'évaluation des
risques perdent leur validité.

1.3 Informations du fabricant

Depuis la création de I'entreprise, ses activités sont orientées sur I'électromobilité de I'avenir. La
société STODIA GmbH développe et produit des solutions personnalisées pour l'industrie
automobile, le secteur du stockage de I'énergie, les ateliers d’entretien ou le parc de véhicules
spécifique.

Les produits clés sont des accumulateurs innovants, autant stationnaires que mobiles, lesquels
constituent un élément essentiel pour faire avancer la transition énergétique et I'autonomie
énergétique. La technologie de batterie et de chargement intelligente, les systémes de diagnostic,
la gestion des cellules et des batteries ainsi que la technique de mesure et de diagnostic pour
'ensemble du véhicule font également partie de la gamme de la société STODIA GmbH.

Grace a son expérience dans le développement de logiciels et de matériel, la société STODIA GmbH
est toujours un partenaire fiable a vos cétés, du prototype a la production en série — MADE IN
GERMANY.

14 Documentation associée

En plus de ce document, vous devez également respecter la documentation du produit suivante :

e Mode d’emploi MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (version la plus récente)
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Sécurité

2.1

2.2

Ce chapitre dédié a la sécurité vous informe des points suivants :
e niveaux d’alerte contenus dans ce mode d’emploi,
e consignes de sécurité importantes concernant le produit,
e utilisation conforme du produit,
e exigences a l'attention du groupe cible,
e obligations de I'exploitant.

Ce mode d’emploi est uniquement valide pour le produit suivant :
Numeéro d’article : 22107085
Désignation : Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Niveaux d’alerte

Ce chapitre vous informe quant aux niveaux d’alerte que vous trouverez dans ce mode d’emploi.

I Le non-respect de la consigne de sécurité ENTRAINE la mort ou de graves blessures !

ATTENTION

Le non-respect de la consigne de sécurité PEUT entrainer la mort ou de graves blessures !

PRUDENCE

Le non-respect de la consigne de sécurité PEUT entrainer des blessures légéres.

Consignes de sécurité importantes

Ce chapitre vous informe quant aux consignes de sécurité devant étre respectées lors de I'utilisation
du produit.

ATTENTION

Danger de mort di a la tension électrique

La tension électrique dans d’autres systémes est dangereuse et peut entrainer la mort par
électrocution.

e N'utilisez pas le produit pour procéder a des mesures au niveau de circuits secteurs !
o Nessayez jamais d’alimenter en électricité d’autres appareils au moyen du produit !
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2.3

2.4

ATTENTION

Danger de mort dii a la tension électrique

La tension électrique dans des systémes a haute tension est dangereuse et peut entrainer la mort par
électrocution.

Des liquides, des condensés et une humidité de I'air élevée peuvent entrainer des courts-circuits !

e  Empéchez le produit d’entrer en contact avec des liquides !
o  Utilisez le produit uniquement conformément aux données techniques !

ATTENTION

Danger de mort di a la tension électrique

Des produits défectueux et endommagés ne sont plus en mesure de garantir la protection contre la
tension électrique.

e  Empéchez le produit d’entrer en contact avec des produits chimiques !
e Echangez immédiatement un produit défectueux ou endommagé !
o N’essayez jamais de réparer ou de manipuler le produit !

Utilisation conforme

Le produit doit étre utilisé uniquement en combinaison avec I'outil MAN Diagnosis Gateway sur la
batterie de traction MBP 203, 303 et 403, et ce conformément au mode d’emploi. Tous les
documents associés et les exigences qu’ils contiennent doivent étre respectés.

Toute utilisation hors de ce cadre est interdite.

Exigences a I’attention du groupe cible

Seul du personnel spécialisé qualifié est autorisé a réaliser des travaux sur le produit !

Le personnel qualifié dans le sens du présent mode d’emploi remplit toutes les exigences applicables
dans le pays d'utilisation pour réaliser des travaux sur des systémes a haute tension, a savoir :

e Normes applicables dans le pays d’utilisation

e Qualification selon la norme DGUV (assurance accident Iégale allemande) 200-005, niveau 2
au minimum ou similaire,

De plus, les exigences du constructeur automobile et de I'exploitant, ainsi que les spécifications de
sécurité opérationnelles tenant compte de I'état de la technique en matiére d’utilisation de véhicules
électriques, s’appliquent.

Lors de l'utilisation du produit, 'équipement de protection individuelle prescrit par le fabricant du
véhicule dans le cadre de travaux réalisés sur des systemes a haute tension doit étre porté a tout
moment.
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2.5 Obligations de I’exploitant

L’exploitant doit garantir que le personnel travaillant avec le cable de diagnostic Leavyseal MBP 203,
303, 403 répond aux exigences du groupe cible.

Les exigences du constructeur automobile et de I'exploitant, ainsi que les spécifications de sécurité
opérationnelles tenant compte de I'état de la technique en matiére d’utilisation de véhicules
électriques, doivent étre respectées.

En outre, I'exploitant est responsable de veiller a ce que le cable de diagnostic soit toujours en parfait
état et sans défaut.
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3 Description du produit

3.1 Etendue de la livraison

Controlez immédiatement I'état et I'intégralité de la livraison. En cas de défauts, veuillez contacter le
fabricant immédiatement.

(1) Cable de diagnostic Leavyseal MBP 203, 303, 403
(2) Clé USB avec modes d’emploi

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Composition

Composition du produit :

(1) Connecteur ODU 14 broches
(2) Connecteur Leavyseal 21 broches
(3) Borne de masse

(4) Coffret de distribution avec interrupteur général et bouton de réinitialisation

3.3 Symboles et raccordements

Les symboles suivants figurent sur la plaque signalétique :

Symbole Signification
@ Lire le mode d’emploi !

Le numéro de série ainsi que le numéro de piece du fabricant servent a identifier le
SN: produit.

Les indications d’élimination prohibent toute élimination du produit dans les ordures
ménageres. Veuillez toujours éliminer le produit en respectant I'intégralité des
réglementations de mise au rebut locales en vigueur.

exigences de I'UE en matiére de sécurité, de santé et de protection de

|
c € Marquage CE. Le produit a été évalué par le fabricant et il a été jugé conforme aux
'environnement.
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3.4 Eléments de commande et d’affichage

Le produit dispose des éléments de commande suivants.

(1) L'interrupteur maitre (LED verte) relie entre eux les contacts 1 et 2 ainsi que 3 et 6. La
batterie commandée se configure d'elle-méme en tant que maitre lorsqu'on appuie sur
l'interrupteur.

(2) Le bouton de réinitialisation (LED blanche) relie entre eux les contacts 1, 2, 3, 5 et 6 du
connecteur Leavyseal a 21 broches. Cela déclenche une réinitialisation de la configuration
cOté batterie.




Description du produit

Schéma de circuit
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3.6 Données techniques

Données de mesure ‘ Valeurs

Numeéro de 80.99641-6321
référence MAN

Désignation du produit | Cable de diagnostic Leavyseal MBP 203, 303, 403

Numéro de fabricant 22107085

Tension nominale 24V CC
maximale

Courant nominal 5ACC
maximal

Poids ~5004¢
Longueur du cable ~5000 mm

Conditions ambiantes | Fonctionnement Stockage Transport
Température de5°Ca40°C de -20°C a 60 °C de -20°C a 60 °C
Hauteur au-dessus du 2 000 m max. Aucune restriction.

niveau de la mer

Humidité de l'air max. 80 % jusqu’a max. 85 %
31 °C, diminuant
linéairement jusqu’a
50 % a 40 °C

Condensation Non autorisée. Humidité de I'air relative maximale admissible 60 %, en
présence de gaz/d’air corrosif.
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4 Utilisation

Ce chapitre vous informe quant aux activités suivantes :
e Mmise en service,
e débranchement de la connexion enfichable,
e nettoyage,
e stockage,
e élimination,

e maintenance.

4.1 Mise en service

Ce chapitre vous informe sur la maniére de mettre le produit en service et de I'utiliser.

A ATTENTION
Danger de mort dii a la tension électrique

La tension électrique dans des systémes a haute tension est dangereuse et peut entrainer la mort par
électrocution.

e  Utilisez le produit uniquement pour le champ d’application prévu par le fabricant du véhicule !

ATTENTION

Risque de dommage !

Les connexions enfichables s’enclenchent lors du raccordement.

o Déverrouillez les connexions enfichables avant de les débrancher ! (voir chapitre
« Débranchement des connexions enfichables »)




A Utilisation

1. Respectez les consignes de sécurité.

O M

2. Connectez la borne de masse avec un point de masse au niveau du boitier de la batterie de
traction.

3. Branchez le connecteur Leavyseal a 21 broches a la douille basse tension de la batterie de
traction.

4.  Verrouillez ce raccordement.

5. Branchez le connecteur ODU a 14 broches a Diagnosis Gateway.

v" Vous pouvez maintenant réaliser le diagnostic conformément au dépannage guidé relatif a la
recherche d’erreurs.
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4.2
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Débranchement des connexions enfichables

ATTENTION

Risque d’explosion

Certains composants du produit peuvent provoquer des étincelles et des arcs électriques.
e Nutilisez pas le produit dans des zones menacées d’explosion !

4.3

4.4

Danger de mort di a la tension électrique !

Tant que le Diagnosis Gateway est activé, il existe un risque permanent d’électrocution.

La connexion enfichable dispose d’un verrouillage. Afin de débrancher la connexion enfichable
respective :

1. Désactivez Diagnosis Gateway avant de débrancher le cable de diagnostic.
2. Débloquez le verrouillage.

3. Tirez sur la connexion enfichable pour la débrancher.

v La connexion enfichable est débranchée.

Nettoyage
Respectez les consignes de sécurité !

Le produit doit étre nettoyé uniquement avec un chiffon sec.

Stockage

Lorsque vous n'utilisez pas le produit, stockez-le dans un endroit sec et exempt de poussiére.
Respectez les conditions ambiantes admissibles (voir chapitre « Données techniques »).
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4.5

4.6

Elimination
Respectez les consignes de sécurité !

Veuillez toujours éliminer le produit en respectant I'intégralité des réglementations de mise au rebut
locales en vigueur.

Maintenance

Respectez les consignes de sécurité !
Les exigences nationales et locales concernant le contrdle régulier doivent étre respectées !
Vérifiez le bon fonctionnement du produit a des intervalles de 24 mois au maximum.

Contactez le fabricant pour un contréle du fonctionnement professionnel.
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5 Aide

5.1 Garantie

La société STODIA GmbH accorde une garantie de 24 mois a compter de la date d’achat. La garantie
concerne les défauts de matériel fonctionnel et les erreurs de traitement clairement démontrables.

Vous trouverez des informations supplémentaires concernant les conditions de la garantie dans les
CGV sur le site Internet du fabricant.

5.2 Service client

En cas de questions concernant le produit, veuillez toujours indiquer le numéro d’article et, si
disponible, le numéro de série. Vous trouverez les deux numéros sur le produit.

STODIA GmbH
Technologie de stockage & de diagnostic

Im Freitagsmoor 45
D-38518 Gifhorn

Téléphone : +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Uvod

1.1

1.2

1.3

1.4

Uvodne napomene

Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove upute za uporabu.

Proizvodu je prilozen USB memorijski Stapi¢ na kojemu su upute za upotrebu pohranjene na
razli¢itim jezicima. Pojedine vazece verzije i viSe jezika pronaci Cete na nasoj naslovnoj stranici.
Upute za upotrebu bitan su dio proizvoda i potrebno ih je spremiti zajedno s proizvodom. U slucaju
prodaje ili predaje proizvoda upute za upotrebu potrebno je predati novom korisniku.

Uz ove upute za upotrebu obvezujuéi su i svi relevantni propisi za dijagnostiku ili trazenje pogreSaka
na samosigurnim visokonaponskim sustavima na cestovnim vozilima. U to se, medu ostalim, ubrajaju
upute pojedinog dijagnosti¢kog sustava proizvodaca vozila i pogonske sigurnosne napomene kao i
stanje tehnike pri rukovanju visokonaponskim sustavima.

Valjanost Izjave o sukladnosti

Izdana Izjava o sukladnosti vrijedi za proizvod opisan u uputama za upotrebu. U slu¢aju promjena,
prenamijene ili proSirenja lzjava o sukladnosti i procjena rizika gube svoju vrijednost.

Podaci o proizvodacu

Od osnivanja djelatnost poduzeéa usmjerena je na elektromobilnost buduénosti. STODIA GmbH
razvija i proizvodi individualna rjeSenja za automobilsku industriju, podru€je spremnika energije,
servisne radionice ili poseban vozni park.

Osnovni su proizvodi inovativni stacionarni i mobilni spremnici klju€ni za razvoj energetske tranzicije
i energetske autonomije. U portfelj drustva STODIA GmbH ubrajaju se i pametna tehnologija
punjenja i baterija, dijagnosti¢ki sustavi, upravljanje baterijama i ¢elijama te mjerna i dijagnosticka
tehnologija u cijelom vozilu.

S iskustvom u razvoju softvera i hardvera STODIA GmbH uvijek je pouzdan partner na vasoj strani
— od prototipa do serije — MADE IN GERMANY.

Prate¢a dokumentacija

Uz ovaj dokument morate se pridrzavati i sljiedec¢e dokumentacije proizvoda:

e  Upute za upotrebu dijagnosti¢kog pristupnika MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA
(najnovija verzija)




A Sigurnosti

Sigurnosti

2.1

2.2

/N

Ovo sigurnosno poglavlje informira vas o sljede¢em:
e stupnjevi upozorenja koji su sadrZani u ovim uputama za upotrebu,
e vazne sigurnosne napomene o proizvodu,
e namjenska upotreba proizvoda,
e zahtjevi za ciljnu skupinu,
e obveze vlasnika.

Ove upute za upotrebu vazece su isklju€ivo za sljedeci proizvod:
Broj proizvoda: 22107085
Oznaka: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Stupnjevi upozorenja

Ovo poglavlje informira vas o stupnjevima upozorenja koje ¢ete pronaci u ovim uputama za upotrebu.

OPASNOST

U sluéaju nepoétivanja sigurnosne napomene posljedica CE BITI smrt ili te§ka ozljeda!

UPOZORENJE

U sluéaju nepostivanja sigurnosne napomene posliedica MOZE BITI smrt ili te$ka ozljedal!

OPREZ

U sluéaju nepostivanja sigurnosnih napomena MOZE do¢i do blagog tjelesnog os$teéenjal!

Vazne sigurnosne napomene

Ovo poglavlje informira vas o sigurnosnim napomenama kojih se morate pridrzavati pri rukovanju
proizvodom.

UPOZORENJE

Opasnost za zivot zbog elektricnog napona

Elektriéni napon u drugim sustavima opasan je za zivot i moze dovesti do smrti zbog strujnog udara.
e Ne upotrebljavajte proizvod za mjerenja u mreznim strujnim krugovima!

¢ Nikada ne pokuSavajte ovim proizvodom napajati druge uredaje strujom!
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A UPOZORENJE

Opasnost za zivot zbog elektricnog napona

Elektri€ni napon u visokonaponskim sustavima opasan je za zivot i moze dovesti do smrti uslijed
strujnog udara.

Tekuéine, kondenzati i visoka vlaznost zraka mogu uzrokovati kratke spojeve!

e  Sprijecite da proizvod dode u doticaj s teku¢inama!
e  Upotrebljavajte proizvod samo u skladu s tehni¢kim podacima!

A UPOZORENJE

Opasnost za zivot zbog elektricnog napona

Neispravni ili oSte¢eni proizvodi ne mogu vise osigurati zastitu od elektri¢cnog napona.
e  Sprijecite da proizvod dode u doticaj s kemikalijama!

e  Odmah zamijenite neispravan ili osteéen proizvod!

¢ Nikada nemojte pokuSavati popravljati ili manipulirati proizvodom!

2.3 Namjenska upotreba

Proizvod treba upotrebljavati samo u kombinaciji s dijagnosti¢kim pristupnikom MAN Diagnosis
Gateway na vu¢nom akumulatoru MBP 203, 303 i 403 u skladu s uputama za upotrebu. Potrebno je
pridrzavati se svih prate¢ih dokumenata i zahtjeva sadrzanih u njima.

Svaka primjena izvan toga nije dopustena.

2.4 Zahtjev za ciljnu skupinu

Radove na proizvodu smije provoditi samo kvalificirano stru¢no osoblje!

Kvalificirano osoblje u smislu ovih uputa za upotrebu ispunjava sve zahtjeve za radove na
visokonaponskim sustavima koji su vazeci u zemlji upotrebe, u skladu s:

e regulativama koje su na snazi u zemlji upotrebe,
e  kvalifikacijama u skladu s normom DGUV 200-005 najmanje stupnja 2 ili ekvivalenta,

Osim toga, pri rukovanju elektricnim vozilima vrijede zahtjevi proizvoda¢a vozila i vlasnika te
pogonske sigurnosne napomene uz pridrzavanje stanja tehnike.

Pri upotrebi vozila u svakom je trenutku potrebno nositi osobnu zatithu opremu koju propisuje
proizvodac vozila za radove na visokonaponskim sustavima.

2.5 Obveze vlasnika

Korisnik mora osigurati da osoblje koje radi na dijagnostickom kabelu Leavyseal MBP 203, 303 i 403
ispunjava zahtjeve za ciljnu skupinu.

Pri rukovanju elektricnim vozilima potrebno se pridrzavati zahtjeva proizvodaca vozila i korisnika te
pogonskih sigurnosnih napomena uz pridrzavanje stanja tehnike.

Korisnik je, osim toga, odgovoran za to da je dijagnosticki kabel uvijek u besprijekornom stanju bez
kvarova.
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3 Opis proizvoda

3.1  Opseg isporuke

Neposredno nakon isporuke provjerite stanje i potpunost opsega isporuke. U slu€aju nedostataka
odmah se obratite proizvodacu.

(1) Dijagnosticki kabel Leavyseal MBP 203,303,403

(2) USB memorijski Stapi¢ s uputama za upotrebu
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3.2 Sastavljanje

Sastavljanje proizvoda:

(1) 14-polni utika¢ ODU
(2) 21-polni utika¢ Leavyseal
(3) Stezaljka na masu

(4) Kutija za raspodjelu s glavnim prekidac¢em i tipkom za resetiranje

3.3 Simbolii prikljuéci

Na tipskoj plocici su prikazani sljedec¢i simboli:

Simbol Znacenje
@ Proditajte upute za upotrebu!

Serijski broj u kombinaciji s brojem dijela proizvodaca sluzi za identifikaciju proizvoda.

SN:

Napomena o odlaganju u otpad zabranjuje odlaganje proizvoda u kuéanski otpad.
Odlazite proizvod samo uz pridrzavanje svih aktualnih lokalno vazeéih propisa o
odlaganju otpada.

CE oznaka. Proizvodacg je ispitao proizvod i on ispunjava sve zahtjeve u pogledu
c € sigurnosti, zastite zdravlja i okoliSa koji vrijede u EU-u.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Elementi prikaza i upravljacki elementi

Proizvod ima sljedece kontrole.

(1) Glavni prekidac (zelena LED) povezuje pinove 1i 2, te pinove 3 i 6 medusobno. Kada se
pritisne, kontrolirana baterija se automatski postavlja kao glavna.

(2) Gumb za resetiranje (bijela LED dioda) povezuje pinove 1, 2, 3, 5i 6 21-pinskog Leavyseal
konektora. To pokrece resetiranje konfiguracije na strani baterije.
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3.6 Tehnicki podaci

Nazivni podaci Vrijednosti

Broj proizvoda MAN 80.99641-6321

Naziv proizvoda Dijagnosticki kabel Leavyseal MBP 203, 303, 403

Broj proizvodaca 22107085

Maksimalni nazivni 24V DC

napon

Maksimalna nazivna 5ADC

struja

Tezina ~500¢g

Duljina kabela ~ 5000 mm

Okolinski uvjeti Skladistenje Transport
Temperatura 5°C-40°C -20°C-60"°C -20°C-60°C
Nadmorska visina maks. 2000 m Bez ograni¢enja.

Vlaznost zraka maks. 80 % do 31 °C, maks. 85 %

linearno padajuéa na
50 % pri 40 °C

Kondenzacija Nije dopustena. Maksimalna dopustena relativna vlaznost zraka 60 % ako
postoji korozivan plin/zrak.
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4 Rukovanje

Ovo poglavlje informira vas o sljedec¢im djelatnostima:
e pustanje u rad,
e otpustanje uti¢nog spoja,
o (CiS¢enje,
e skladistenje,
e odlaganje u otpad,
e odrzavanje.

4.1 Pustanje u rad

Ovo poglavlje informira vas o tome kako trebate pustiti u rad proizvod i rukovati njime.

A UPOZORENJE

Opasnost za zivot zbog elektricnog napona

Elektriéni napon u visokonaponskim sustavima je opasan za Zivot i moze dovesti do smrti od strujnog
udara.

o  Upotrebljavajte proizvod samo za podrucje primjene koje je odredio proizvodac vozila!

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!
Uti¢ni spojevi uglavljuju se prilikom spajanja.
o Deblokirajte uti€ne spojeve prije nego $to ih otpustite! (vidi poglavlje ,Otpustanje uti€nih spojeva®)
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1. Obratite paznju na sigurnosne napomene.

O M

2. Spojite stezaljku na masu s tockom mase na kuéistu vuénog akumulatora.
3. Spojite 21-polni utika¢ Leavyseal s uticnicom NV vu¢nog akumulatora.

4. Zaklju€ajte tu vezu.

5. Spojite 14-polni utika¢ ODU s dijagnosti¢kim pristupnikom.

v' Sada mozete pokrenuti dijagnostiku prema vodenom trazenju pogresaka.
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Otpustanje uti¢nih spojeva

UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije

Dijelovi proizvoda mogu proizvesti iskre i svjetlosne lukove.
e Ne upotrebljavajte proizvod u potencijalno eksplozivnim podrucjima!

OPASNOST

4.3

44

4.5

Opasnost za zivot zbog elektricnog napona!

Sve dok je ukljuéen pristupnik Diagnosis Gateway i dalje postoji opasnost od strujnog udara.
Utini spoj ima zakljuCavanje. Da biste otpustili pojedini uti¢ni spoj:
1. Iskljucite dijagnosticki pristupnik prije nego 5to odspoijite dijagnosticki kabel.
2. Otpustite zapor.

3. Razdvojite utini spo;.

v' Utiéni je spoj otpusten.

Ciséenje
Obratite paznju na sigurnosne napomene!

Proizvod smijete Cistiti samo suhom krpom.

Skladistenje

Kada proizvod nije u upotrebi, pohranite ga na suho mjesto bez praSine. Pridrzavajte se dopustenih
okolinskih uvjeta (vidi poglavlje , Tehnicki podaci*).

Zbrinjavanje

Obratite paznju na sigurnosne napomene!

Odlazite proizvod samo uz pridrzavanje svih aktualnih lokalno vazecih propisa o odlaganju otpada.
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Rukovanje

4.6 Odrzavanje

Obratite paznju na sigurnosne napomene!
Potrebno je pridrzavanje nacionalnih i lokalnih propisa o redovnim kontrolama!
Provjeravajte funkcionalnost proizvoda u razmaku od najvise 24 mjeseca.

Obratite se proizvodacu da biste stru¢no provjerili funkcionalnost.
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5 Pomo¢

5.1 Jamstvo

Drustvo STODIA GmbH od datuma kupnje odobrava jamstveno razdoblje u trajanju od 24 mjeseca.
Jamstvo se odnosi na neispravan funkcijski materijal i pogreske u izvedbi koje se mogu jasno utvrditi.

Vise informacija o jamstvenim uvjetima pronadite u Op¢im uvjetima poslovanja na internetskoj
stranici proizvodaca.

5.2 Korisnicka sluzba

U slu€aju pitanja o proizvodu uvijek navedite i broj artikla i, ako postoji, serijski broj. Oba &ete broja
pronaci na proizvodu.

STODIA GmbH

Speicher & Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Bevezetés

1.1

1.2

1.3

1.4

El6zetes megjegyzések

A termék hasznalatanak megkezdése elbtt alaposan olvassa el a kezelési utmutatot.

A termékhez USB-meghajtét mellékeliink, amely kilénb6z6 orszagok nyelvén tartalmazza a kezelési
utmutatét. A mindenkor érvényes valtozat és a tovabbi orszagok nyelvei honlapunkon talalhatok.

A kezelési utmutatd a termék lényeges részét képezi, amit a termékkel egyutt meg kell &rizni. A
termék értékesitése vagy tovabbadasa esetén a kezelési utmutatét at kell adni az Uj tzemeltetd
részére.

Jelen kezelési utmutaton kivil be kell tartani a kozuti jarmivek gyujtészikramentes nagyfesziltségi
rendszereinek diagnosztikajara és hibakeresésére vonatkoz6 minden Iényeges elbirast.
Idetartoznak tobbek kozoétt a jarmi gyartéjanak mindenkori diagnosztikai rendszereinek utmutatoi,
Uzembiztonsagi kovetelményei és a nagyfesziltségli rendszerek hasznalatara vonatkozé aktualis
miszaki allapot.

Megfelel6ségi nyilatkozat érvényessége

A Kkiallitott megfelel6ségi nyilatkozat a kezelési utmutatdban ismertetett termékre vonatkozik. A
termék modositasa, atépitése vagy bdvitése esetén a megfeleléségi nyilatkozat és a
kockazatértékelés érvényét veszti.

Gyartéi adatok

A vallalat tevékenysége az alapitastdl kezd6dden a jovBorientalt elektromobilitasra iranyul. A
STODIA GmbH egyedi megoldasokat fejleszt ki és készit az autdipar, az energiatarolasi terllet, a
szervizmUihelyek és a specialis jarmUparkok szamara.

A véllalat alaptermékei mind a helyhez kotétt, mind a mobil innovativ energiatarolok, amelyek az
energetikai atallas és energetikai onellatas kulcsfontossagu mozgatérugéi. A STODIA GmbH

rendszerek, az akkumulator- és cellakezelési megoldasok és a jarmiszintli mérés- és diagnosztikai
technoldgia.

A szoftver- és hardverfejlesztés terén szerzett gyakorlataval a STODIA GmbH az On megbizhatd
partnereként mindig Onnel van a prototipus gyartasatél kezdé6déen egészen a MADE IN GERMANY
arujelzést visel6 termékek sorozatgyartasaig.

Alkalmazanddé dokumentacio

Ezen dokumentumon kivil a kdvetkezd termékdokumentaciot is figyelembe kell vennie:

e  Kezelési utmutaté — MAN Diagnosis Gateway 21.5T.2210.4916_BA (legfrissebb verzid)
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2 Biztonsag

Jelen biztonsagi fejezet az alabbiakrol ad tajékoztatast:
o Jelen kezelési utmutatdban felsorolt figyelmeztetési fokozatok,
e  Termékre vonatkozé fontos biztonsagi tudnivalok,
e Atermék rendeltetésszeri hasznalata,
e  Célcsoporttal szembeni kdvetelmények,
o Az (zemeltets kotelességei.

Jelen kezelési utmutato kizérolag az alabbi termékre vonatkozik:
Cikkszam: 22107085
Jeldlés: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

21 Figyelmeztetési fokozatok

Jelen fejezet tajékoztatja Ont a kezelési Utmutatdban talalhaté figyelmeztetési fokozatokrol.

VESZELY

A biztonsagi tudnivalo figyelmen kivil hagyasa esetén halal vagy sulyos testi sériilés LESZ a
kovetkezmény!

FIGYELEM

A biztonsagi tudnivalo figyelmen kivil hagyasa esetén halal vagy sulyos testi sériilés LEHET a
kovetkezmény!

VIGYAZAT

A biztonsagi tudnivalo figyelmen kivil hagyasa esetén konnyi testi sériilés LEHET a kdvetkezmény!

2.2 Fontos biztonsagi tudnivalok

Ez afejezet tajékoztatja Ont azokrdl a biztonsagi tudnivalokrél, amelyeket a termék hasznalata soran
figyelembe kell venni.

A FIGYELMEZTETES

Elektromos fesziiltség miatti életveszély

A mas rendszerekben Iév6 elektromos feszlltség életveszélyes, és aramutés altali halalhoz vezethet.
e Ne haszndlja a terméket halézati aramkoérdkben térténé mérésekhez!

e  Soha ne prébalja meg biztositani mas eszk6zok aramellatasat a terméken keresztul!

A
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A FIGYELMEZTETES

Elektromos fesziltség miatti életveszély

A nagyfesziltségii rendszerekben |évé elektromos fesziiltség életveszélyes, és aramités altali
halalhoz vezethet.

A folyadékok, a kondenzatumok és a nagy paratartalom révidzarlatot okozhat!

e  Akadalyozza meg, hogy a termék folyadékokkal érintkezzen!
e Aterméket kizarélag a miiszaki adatoknak megfeleléen hasznalja!

A FIGYELMEZTETES

Elektromos fesziiltség miatti életveszély

A hibas és sérilt termékek nem tudjak biztositani az elektromos fesziltség elleni védelmet.
¢ Akadalyozza meg, hogy a termék vegyszerekkel érintkezzen!

e Ahibas vagy sértlt terméket haladéktalanul cserélje kil

e  Soha ne prébalja meg a terméket javitani vagy manipulaini!

2.3 Rendeltetésszerii hasznalat

A termék kizarélag az MBP 203, 303 és 403 vontatasi akkumulator MAN Diagnosis Gateway
diagnosztikai atjarojaval egyutt, a kezelési utmutatonak megfeleléen hasznalhaté. Az Osszes
idevonatkozé dokumentumot és az azokban foglalt kdvetelményeket be kell tartani.

Minden ezen tulmend hasznalat tilos.

2.4 Célcsoporttal szembeni kovetelmények

A terméken munkat csak szakképzett személyzet végezhet!

Jelen kezelési utmutatd értelmében a szakképzett személyzet teljesiti a felhasznald orszagaban a
nagyfesziltségl rendszereken végzendd munkakra vonatkozé minden érvényes kdvetelményt az
alabbiaknak megfeleléen:

e Afelhasznalé orszagaban érvényes szabalyrendszerek,
e Mindsités legalabb a DGUV 200-005 2. fokozata vagy azzal egyenértéki szerint,

Ezen tdlmenéen a jarmlgyartdi és lUzemeltetdi, valamint az Uzembiztonsagi kdvetelmények is
érvényesek, az elektromos jarmlvek kezelésére vonatkozé naprakész ismeretek
figyelembevételével.

A termék hasznalata kdzben mindig kotelezé viselni a jarmi gyartdja altal a nagyfesziltségi
rendszereken végzend6 munkakhoz eldirt egyéni védbeszkozt.
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2.5

Uzemeltetd kotelességei

Az Uzemeltetd koteles gondoskodni arrdl, hogy a Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnosztikai
vezetékkel dolgozo személyzet teljesitse a célcsoporttal szemben tamasztott kdvetelményeket.

A jarmlgyartoi és Uzemeltetdi, valamint az Uzembiztonsagi kovetelményeket — az elektromos
jarmivek kezelésére vonatkozé naprakész ismeretek figyelembevételével — be kell tartani.

Az Gzemeltetd tovabba azért is felels, hogy a diagnosztikai vezeték mindig kifogastalan és hibatlan
allapotban legyen.
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3 Termékleiras

3.1 Szallitasi terjedelem

Haladéktalanul ellen6rizze a kiszallitott csomag tartalmanak allapotat és hianytalansagat.
Hianyossag esetén haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a gyartoval.

(1) Leavyseal MBP 203,303,403 diagnosztikai vezeték
(2) USB-meghajtd kezelési utmutatékkal

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual




A Termékleiras

3.2 Felépités

A termék felépitése:

(1) 14 pdlusu ODU csatlakozé
(2) 21 pdlusu Leavyseal csatlakozé
(3) Foldel6 kapocs

(4) Kapcsolddoboz fékapcsoldval és reset gombbal

3.3 Szimbolumok és csatlakozasok

A tipuscimkén az alabbi szimbolumok lathatok:

Szimbdlum Jelentés

@ Olvassa el a kezelési utmutatot!

A sorozatszam a gyart6 cikkszamaval egyutt a termék azonositasara szolgal.

SN:

Az artalmatlanitasi tmutaté értelmében tilos a termék haztartasi hulladékkal egytt
torténd artalmatlanitasa. A termék artalmatlanitasat mindig a helyileg hatalyos
artalmatlanitasi el6irasokat betartva végezze.

|
CE-jelolés. A terméket a gyartd bevizsgalta, és az megfelel az Eurépai Unid
c € valamennyi biztonsagi, valamint egészség- és kornyezetvédelmi kdvetelményének.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Kijelz6elemek és kezel6szervek

A termék a kovetkez6 kezel6elemekkel rendelkezik.

(1) A fé6kapcsolo (zold LED) dsszekdti az 1. és 2., valamint a 3. és 6. érintkezdket. A kapcsolt
akkumulator a gomb megnyomasaval automatikusan f6egységként konfiguralddik.

(2) A reset gomb (fehér LED) Osszekoti a 21 pdlusu Leavyseal csatlakozo 1., 2., 3., 5. és 6.
érintkez6it. Ez az akkumulator oldalan konfiguracios resetet indit el.
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Aramkori diagram
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3.6 Miszaki adatok

Mérési adatok Ertékek

MAN cikkszam 80.99641-6321

Termék megnevezése | Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnosztikai vezeték

Gyarto cikkszama 22107085
Maximalis névleges 24VDC
feszliiltség

Maximalis névleges 5ADC
aramer8sség

Témeg ~500¢
Kabelhossz ~ 5000 mm

Koérnyezeti feltételek Uzemeltetés Tarolas Szallitas
Hoémérséklet 5 °C és 40 °C kozott -20 °C és 60 °C kozott | -20 °C és 60 °C kozott
Tengerszint feletti max. 2000 m Nincs korlatozas.
magassag
Paratartalom max. 80% 31 °C-ig, max. 85%
linedrisan csdkkend
50%-ra 40 °C-on

Paralecsapodas Nem megengedett. A maximalisan megengedett relativ paratartalom 60%
korroziv gaz/levegd jelenléte esetén.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4 Kezelés

Jelen fejezet az alabbi tevékenységekrdl ad tajékoztatast:
e Uzembe helyezés,
e a csatlakozé 6sszekottetések meglazitasa,
o tisztitas,
e tarolds,
e artalmatlanitas,
e allagmegodvas.

41 Uzembe helyezés

Ez a fejezet tajékoztatja Ont a termék lizembe helyezésérd| és kezelésérél.

A FIGYELEM

Elektromos fesziltség miatti életveszély

A nagyfesziltségi rendszerekben |évé elektromos fesziiltség életveszélyes, és aramités altali
halalhoz vezethet.

o Aterméket csak a jarmU gyartéja altal meghatarozott alkalmazasi terilethez hasznalja!

FIGYELEM

Sériilésveszély!
Csatlakozo 0sszekottetések bekattanasa csatlakozaskor.

e Meglazitas el6tt oldja ki a csatlakozé 6sszekottetéseket! (lasd ,Csatlakozd 6sszekdttetések
meglazitasa”)




Kezelés

1. Vegye figyelembe a biztonsagi tudnivaldkat.

O M
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2. Csatlakoztassa a foldel6 kapcsot a vontatasi akkumulator hazanak féldelé pontjahoz.
3. Csatlakoztassa a 21 pdélusu Leavyseal csatlakozét a vontatasi akkumulator NV aljzatahoz.

4. Reteszelje ezt a csatlakozast.

5. Csatlakoztassa a 14 polusu ODU csatlakozot a Diagnosis Gateway diagnosztikai atjarohoz.

v' Ekkor végrehajthatja a diagnosztikat a vezetett hibakeresésnek megfeleléen.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2 A csatlakoz6 dsszekottetések meglazitasa

A FIGYELMEZTETES

Robbanasveszély

A termék egyes részei szikra- és ivképz6dést okozhatnak.
¢ Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes terlleteken!

Elektromos fesziiltség miatti életveszély!

Mindaddig, amig a Diagnosis Gateway be van kapcsolva, fennall az aramiités allandoé veszélye.

A csatlakozd 0Osszekottetés reteszel6 mechanizmussal rendelkezik. Az adott csatlakozo
Osszekottetés meglazitasahoz:

1. Kapcsolja ki a Diagnosis Gateway diagnosztikai atjarot, miel6tt levalasztana a diagnosztikai
vezetéket.

Oldja ki a reteszel6 mechanizmust.

Huzza szét a csatlakoz6 0sszekottetést.

v A csatlakoz6 6sszekottetés ki van oldva.

4.3 Tisztitas

Vegye figyelembe a biztonsagi tudnivaldkat!

A termék csak szaraz torlékenddvel tisztithato.

4.4 Tarolas

A hasznalaton kivili terméket szaraz és pormentes helyen tarolja. Tartsa be a megengedett
kornyezeti feltételeket (l4sd a ,Milszaki adatok” cim fejezetet).
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4.5 Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a biztonsagi tudnivaldkat!

A termék artalmatlanitdsat mindig a helyileg aktualisan érvényes artalmatlanitési el6irdsok
betartasaval végezze.

4.6 Karbantartas

Vegye figyelembe a biztonsagi tudnivalokat!
Be kell tartani a rendszeres vizsgalatra vonatkozo orszagos és helyi kdvetelményeket!
Legalabb 24 havi rendszerességgel ellendrizze a termék mikdddképessegét.

A szakszer( miikodési ellenérzés végrehajtasanak érdekében forduljon a gyartéhoz.
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Sugé

5.1

5.2

Szavatossag

A STODIA GmbH a vasarlds datumatol szamitott 24 honapos szavatossagi id6t biztosit. A
szavatossag az egyértelmlien bizonyithatd hibas funkcionalis anyagra és feldolgozasi hibakra
vonatkozik.

A szavatossagi feltételekre vonatkozo tovabbi informaciokat a gyarté weboldalan talalhato Altalanos
Uzleti Feltételek tartalmazzak.

Ugyfélszolgalat

A termékre vonatkoz6 kérdés esetén mindig adja meg a cikkszamot és ha van, a sorozatszamot.
Mindkét szam a terméken talalhato.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Introduzione

1.1 Premessa

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di utilizzare il prodotto.

Il prodotto ha in dotazione una chiavetta USB sulla quale sono memorizzate le istruzioni per l'uso in
diverse lingue. L'edizione aggiornata e altre lingue sono disponibili sul nostro sito web.

Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto e devono essere conservate insieme al
prodotto. In caso di vendita o cessione, le istruzioni per I'uso devono essere consegnate al nuovo
utilizzatore.

Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, sono vincolanti tutte le disposizioni rilevanti per la diagnosi o
la ricerca di errori su sistemi ad alta tensione a sicurezza intrinseca nei veicoli stradali. Tra queste vi
sono, tra le altre cose, le istruzioni dei rispettivi sistemi di diagnosi del produttore del veicolo, nonché
le specifiche aziendali sulla sicurezza e lo stato dell'arte per I'utilizzo di sistemi ad alta tensione.

1.2 Validita della dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita emessa € valida per il prodotto descritto nelle istruzioni per l'uso. In
caso di modifiche, trasformazioni o ampliamenti, la dichiarazione di conformita e la valutazione del
rischio non sono piu valide.

1.3  Dati sul produttore

L'attivita dell'azienda & orientata sin dalla fondazione sulla mobilita elettrica innovativa. STODIA
GmbH sviluppa e produce soluzioni personalizzate per l'industria automobilistica, il settore
dell’accumulo di energia, le officine di assistenza e i parchi veicoli speciali.

Tra i prodotti principali vi sono gli accumulatori innovativi stazionari o mobili, che sono elementi
chiave per la svolta verso I'autonomia energetica. Allo stesso modo, la gamma di STODIA GmbH
comprende anche la tecnologia di carica e delle batterie, il sistemi di diagnostica, la gestione delle
celle, oltre alla tecnologia di misurazione e diagnostica per veicoli.

Grazie all’esperienza nell'ambito dello sviluppo software e hardware, STODIA GmbH & un partner
sempre affidabile a fianco del cliente: dalla realizzazione dei prototipi alla produzione in serie — MADE
IN GERMANY.

14 Documentazione di riferimento

Oltre al presente documento, & necessario attenersi anche alla seguente documentazione del
prodotto:

e Istruzioni per 'uso MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (ultima versione)
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Sicurezza

2.1

2.2

/N

Il presente capitolo sulla sicurezza fornisce informazioni sui seguenti punti:
e Livelli di avvertimento riportati nelle presenti istruzioni per I'uso
e |Importanti avvertenze sulla sicurezza relative al prodotto
e Impiego conforme all'uso previsto del prodotto
e Requisiti del gruppo target
e Obblighi dell'utilizzatore

Le presenti istruzioni per l'uso valgono esclusivamente per il seguente prodotto:
Codice articolo: 22107085
Denominazione: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Livelli di avvertimento

Il capitolo fornisce informazioni sui livelli di avvertimento riportati nelle presenti istruzioni per I'uso.

PERICOLO
I L'inosservanza dell'avvertenza sulla sicurezza CAUSA morte o lesioni gravi!

ATTENZIONE

L'inosservanza dell'avvertenza sulla sicurezza PUO causare morte o lesioni gravil

CAUTELA

L'inosservanza dell'avvertenza sulla sicurezza PUO causare lesioni lievi!

Avvertenze sulla sicurezza importanti

Il presente capitolo fornisce informazioni in merito alle avvertenze sulla sicurezza che devono essere
osservate per |'utilizzo del prodotto.

ATTENZIONE

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica

La tensione elettrica in altri sistemi & pericolosissima e pud causare la morte attraverso una scossa
elettrica.

e Non utilizzare il prodotto per misurazioni sui circuiti della corrente di rete.
¢ Non tentare mai di alimentare altri dispositivi con la corrente tramite il prodotto.
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2.3

2.4

2.5

ATTENZIONE

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica

La tensione elettrica nei sistemi ad alta tensione & pericolosissima e pud causare la morte attraverso
una scossa elettrica.

Si possono verificare cortocircuiti a causa di liquidi, condensazione ed elevata umidita dell'aria!

o Evitare che il prodotto venga a contatto con liquidi!
. Utilizzare il prodotto esclusivamente in conformita ai dati tecnici!

ATTENZIONE

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica

| prodotti difettosi e danneggiati non possono piu garantire la protezione dalla tensione elettrica.
e Evitare che il prodotto venga a contatto con sostanze chimiche!

e  Sostituire immediatamente i prodotti difettosi o danneggiati!

e Non tentare mai di riparare o manipolare il prodotto!

Impiego conforme all'uso previsto

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente in combinazione con il MAN Diagnosis Gateway
sulla batteria di trazione MBP 203, 303 e 403 conformemente alle istruzioni per l'uso. Tutta la
documentazione di riferimento e i requisiti ivi contenuti devono essere rispettati.

E vietato qualsiasi utilizzo diverso.

Requisiti del gruppo target
| lavori sul prodotto devono essere eseguiti soltanto da personale specializzato qualificato!

Nel contesto delle presenti istruzioni per I'uso il personale qualificato soddisfa tutti i requisiti vigenti
nel paese di utilizzo, necessari per i lavori sui sistemi ad alta tensione, conformemente a:

e regolamenti vigenti nel paese di utilizzo,
e qualifica secondo DGUV 200-005 minimo livello 2 o equivalente,

Inoltre, si applicano i requisiti del produttore del veicolo, dell'utilizzatore, nonché le specifiche
aziendali sulla sicurezza tenendo conto dello stato dell'arte per I'utilizzo di veicoli elettrici.

Durante I'utilizzo del prodotto & necessario indossare in ogni momento i dispositivi di protezione
individuale che il produttore del veicolo prescrive per i lavori sui sistemi ad alta tensione.

Obblighi dell'utilizzatore

L'utilizzatore deve accertarsi che il personale incaricato a lavorare con il cavo di diagnosi Leavyseal
MBP 203, 303, 403 soddisfi i requisiti del gruppo target.

Devono essere rispettati i requisiti del produttore del veicolo, dell'utilizzatore, nonché le specifiche
aziendali sulla sicurezza tenendo conto dello stato dell'arte per I'utilizzo di veicoli elettrici.

Inoltre, I'utilizzatore & responsabile del fatto che il cavo di diagnosi sia sempre integro e in perfetto

stato.




Descrizione del prodotto A

vV

3 Descrizione del prodotto

3.1 Dotazione

Verificare immediatamente lo stato e la completezza della fornitura. In presenza di vizi, contattare
subito il produttore.

(1) Cavo di diagnosi Leavyseal MBP 203, 303, 403

(2) Chiavetta USB con istruzioni per l'uso

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Struttura

Struttura del prodotto:

(1) Connettore ODU a 14 poli

(2) Connettore Leavyseal a 21 poli

(3) Morsetto di massa

(4) Scatola di commutazione con interruttori principale e pulsante di reset

3.3 Simboli e riferimenti

Sulla targhetta sono raffigurati i seguenti simboli:

Simbolo

Significato

©

Leggere le istruzioni per I'uso!

SN:

In combinazione con il codice componente produttore, il numero di serie serve per
l'identificazione del prodotto.

L'avvertenza per lo smaltimento vieta lo smaltimento del prodotto nei rifiuti domestici.
Smaltire il prodotto sempre in osservanza delle disposizioni in materia di smaltimento
vigenti in loco.

hi¢
q

Contrassegno CE. Il prodotto & stato controllato dal produttore ed € conforme a tutti i
requisiti europei in materia di sicurezza, tutela della salute e protezione
dellambiente.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Indicazioni ed elementi di comando

Il prodotto & dotato dei seguenti comandi.

(1) L'interruttore master (LED verde) collega tra loro i contatti 1 e 2, nonché 3 e 6. La batteria
azionata si configura automaticamente come master quando viene premuto l'interruttore.

(2) Il pulsante di reset (LED bianco) collega tra loro i contatti 1, 2, 3, 5 e 6 del connettore
Leavyseal a 21 poli. Cid attiva un reset della configurazione sul lato della batteria.
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Schema elettrico
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3.6 Dati tecnici

Dati nominali Valori

Codice MAN 80.99641-6321
Denominazione Cavo di diagnosi Leavyseal MBP 203, 303, 403
prodotto

Codice produttore 22107085
Tensione nominale 24 VDC
massima

Corrente nominale 5ADC
massima

Peso ~500g¢
Lunghezza cavo ~ 5000 mm

Condizioni ambientali Funzionamento Stoccaggio Trasporto
Temperatura da 5°C a40°C da -20°C a 60°C da -20°C a 60°C
Altezza s.I.m. max. 2000 m Nessuna limitazione.
Umidita dell'aria max. 80% fino a 31°C, max. 85%
riduzione lineare al
50% con 40°C
Condensazione Non consentita. Massima umidita relativa dell'aria ammessa 60%, in
presenza di gas/aria corrosivi.
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4 Uso

Il presente capitolo fornisce informazioni sulle seguenti attivita:

e Messa in funzione

e Rimozione delle connessioni a spina
e Pulizia

e Stoccaggio

e Smaltimento

e Manutenzione

4.1 Messa in funzione

Il presente capitolo fornisce informazioni sulla messa in funzione e sull'utilizzo del prodotto.

A ATTENZIONE
Pericolo di vita a causa della tensione elettrica

La tensione elettrica nei sistemi ad alta tensione & pericolosissima e pud causare la morte attraverso
una scossa elettrica.

e Utilizzare il prodotto esclusivamente nel campo di applicazione previsto dal produttore del veicolo.

ATTENZIONE

Pericolo di danni!

Le connessioni a spina scattano in posizione quando vengono collegate.

e  Sbloccare le connessioni a spina, prima di rimuoverle! (vedi capitolo “Rimozione delle connessioni
a spina”)




Uso

1. Attenersi alle Avvertenze sulla sicurezza.
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2. Collegare il morsetto di massa con un punto di massa sulla carcassa della batteria di trazione.
3. Collegare il connettore Leavyseal a 21 poli con la presa NV della batteria di trazione.

4. Bloccare questo collegamento.

5. Collegare il connettore ODU a 14 poli con il Diagnosis Gateway.

v E ora possibile effettuare la diagnosi conformemente alla ricerca guidata degli errori.
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4.2 Rimozione delle connessioni a spina

A ATTENZIONE

Pericolo di esplosione

Attraverso i componenti del prodotto possono formarsi scintille e archi voltaici.
e Non utilizzare il prodotto in ambienti a rischio di esplosione!

PERICOLO

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica!

Finché Diagnosis Gateway € acceso, sussiste il pericolo di scossa elettrica.

La connessione a spina € dotata di un bloccaggio. Per rimuovere la relativa connessione a spina:
1. Spegnere il Diagnosis Gateway prima di staccare il cavo di diagnosi.
2. Rimuovere il bloccaggio.

3. Estrarre la connessione a spina.

v' La connessione a spina & rimossa.

4.3 Pulizia

Attenersi alle avvertenze sulla sicurezzal!

Il prodotto deve essere pulito solo con un panno asciutto.

4.4  Stoccaggio

Se il prodotto non viene utilizzato, deve essere immagazzinato in un luogo asciutto e privo di polvere.
Tenere presente le condizioni ambientali consentite (vedere capitolo “Dati tecnici”).

4.5 Smaltimento

Attenersi alle avvertenze sulla sicurezza!

Smaltire il prodotto sempre in osservanza delle disposizioni in materia di smaltimento vigenti in loco.

A

\4
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4.6 Manutenzione
Attenersi alle avvertenze sulla sicurezzal
| requisiti nazionali e locali sulla verifica regolare devono essere rispettati!
Verificare il funzionamento del prodotto a distanza di massimo 24 mesi.

Rivolgersi al produttore per la verifica corretta del funzionamento.
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5.1

5.2

Garanzia

STODIA GmbH concede una garanzia della durata di 24 mesi a partire dalla data di acquisto. La
garanzia si riferisce ai difetti chiaramente comprovabili del materiale di funzionamento e a errori di
lavorazione.

Per ulteriori informazioni sulle condizioni di garanzia consultare le Condizioni generali sul sito web
del produttore.

Servizio clienti

In caso di domande sul prodotto indicare sempre il codice articolo e, se disponibile, il numero di
serie. Entrambi i numeri sono riportati sul prodotto.

STODIA GmbH

Tecnologia per accumulatori e diagnostica
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefono: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Jvadas

1.1

1.2

1.3

1.4

Pastabos

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

Prie gaminio pridedamas USB atmintukas, kuriame iSsaugota naudojimo instrukcija jvairiomis
kalbomis. Atitinkamai galiojancCig redakcijg ir kitas kalbas rasite musy pradzios puslapyje.

Naudojimo instrukcija yra svarbi gaminio dalis ir jg reikia laikyti kartu su gaminiu. Parduodant arba
perleidziant naujam eksploatuotojui, kartu reikia perduoti ir naudojimo instrukcijg.

Be naudojimo instrukcijos, privaloma laikytis visy transporto priemoniy saugiyjy aukstos jtampos
sistemy diagnostikos ir klaidy paieskos taisykliy. Cia priskiriamos ir transporto priemonés gamintojo
atitinkamy diagnostikos sistemy instrukcijos ir jmonés saugos reikalavimai ir technikos lygis
naudojant aukstos jtampos sistemas.

Atitikties deklaracijos galiojimas

ISduota atitikties deklaracija galioja naudojimo instrukcijoje aprasytam gaminiui. Atlikus modifikacijas,
permontavimus arba iSplétimus, atitikties deklaracija ir rizikos vertinimas tampa negaliojanciais.

Gamintojo informacija

Nuo pat jkdrimo jmonés veikla orientuota j ateities elektromobilumg. ,STODIA GmbH* kuria ir gamina
individualius sprendimus, skirtus automobiliy pramonei, energijos kaupimo sektoriui, serviso
dirbtuvéms ar specialiyjy transporto priemoniy parkui.

Pagrindiniai gaminiai — novatoriSkos stacionarios ir mobiliosios kaupimo sistemos, kurios yra
svarbiausi elementai, padedantys pereiti prie naujos energijos gamybos ir energijos autonomijos.
~5TODIA GmbH* asortimentas taip pat apima iSmanigsias jkrovimo ir akumuliatoriy technologijas,
diagnostikos sistemas, akumuliatoriy ir elementy valdyma, taip pat transporto priemoniy matavimo
ir diagnostikos technologijas.

- 1 ODIA GmbH?®, turinti programineés ir aparatinés jrangos karimo patirties, visada yra patikima Jusy
partneré — nuo prototipo iki serijos — MADE IN GERMANY.
Galiojantys dokumentai

Be Sio dokumento taip pat batina vadovautis Sia gaminio dokumentacija:

e MAN diagnostikos sietuvo 21.ST.2210.4916_BA naudojimo instrukcija (naujausia versija)




Sauga

Sauga

2.1

2.2

Siame saugos skyriuje informuojama apie:
e |spéjimo lygius, kurie yra Sioje naudojimo instrukcijoje,
e  svarbias gaminio saugos nuorodas,
e gaminio naudojimg pagal paskirtj,
e reikalavimus tikslinei grupei,
e eksploatuotojo pareigas.

Si naudojimo instrukcija galioja tik toliau nurodytam gaminiui:
Gaminio kodas: 22107085
Pavadinimas: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Ispéjamosios pakopos

Siame skyriuje pateikia informacija apie jspéjamasias pakopas, kurias rasite $ioje naudojimo
instrukcijoje.

PAVOJUS

Saugos nuorodos nesilaikymo pasekmé BUS mirtini arba sunkis kiino suzalojimai!

ISPEJIMAS

Saugos nuorodos nesilaikymo pasekmé GALI bati mirtini arba sunkds kiino suzalojimai!

ATSARGIAI

Saugos nuorodos nesilaikymo PASEKME gali biti kino suZalojimail

Svarbios saugos nuorodos

Siame skyriuje pateikiama informacija apie saugos nuorodas, j kurias reikia atsizvelgti naudojant
gamin;j.

ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros jtampos

Elektros jtampa kitose sistemose yra pavojinga gyvybei ir jvykus elektros smugiui bus.
o Nenaudokite gaminio matuoti tinklo srovés grandinése!

o Niekada neméginkite i§ gaminio tiekti elektros srove kitiems prietaisams!




A Sauga

2.3

2.4

2.5

ISPEJIMAS
Pavojus gyvybei dél elektros jtampos

Elektros jtampa aukstos jtampos sistemose yra pavojinga gyvybei ir jvykus elektros smagiui galima
patirti mirtiny traumy.

Dél skysciy, kondensato ir didelés oro drégmés gali jvykti trumpasis jungimas!

o Neleiskite, kad j gaminj patekty skysciy!
¢  Naudokite gaminj tik vadovaudamiesi techniniais duomenimis!

ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros jtampos

Sugede ir pazeisti gaminiai negali garantuoti patikimos apsaugos nuo elektros jtampos.
o Neleiskite, kad ant gaminio patekty chemikaly!

e Nedelsdami pakeiskite sugedusj arba pazeistg gamin;!

o Niekada neméginkite gaminio remontuoti ar juo manipuliuoti!

Naudojimas pagal paskirt;

Gaminj naudokite tik su MAN diagnostikos sietuvu, prijungtu prie traukos baterijos MBP 203, 303 ir
403 pagal naudojimo instrukcijg. Batina laikytis visos galiojancios dokumentacijos ir joje pateikiamy
reikalavimy.

Bet koks kitoks naudojimas draudziamas.

Reikalavimai tikslinei grupei

Darbus prie gaminio leidZiama atlikti tik kvalifikuotam personalui!

Kvalifikuotas personalas pagal Sig instrukcijg atitinka naudotojo 3alyje galiojangius darbo prie
aukstos jtampos sistemy reikalavimus, atsizvelgiant j:

e naudotojo Salyje galiojancias normas,
e  kvalifikacijg, kuri pagal DGUV 200-005 turi bati bent 2 lygio arba lygiaverté,

Be to, naudojant elektromobilius reikia laikytis transporto priemonés gamintojo, eksploatuotojo bei
jmonés saugos ir jmonés buklés priezidros reikalavimy.

Naudojant gaminj, visada reikia dévéti asmenines apsaugines priemones, kurias transporto
priemonés gamintojas numato darbams prie auk$tos jtampos sistemy.

Eksploatuotojo pareigos

Eksploatuotojas turi pasiripinti, kad su diagnostikos laidu ,Leavyseal MBP*“ 203, 303 ir 403 dirbantis
personalas jvykdyty reikalavimus, taikomus tikslinei grupei.

Taip pat naudojant elektromobilius reikia laikytis transporto priemonés gamintojo, eksploatuotojo bei
jmonés saugos ir jmonés biklés priezitros reikalavimy.

Eksploatuotojas atsako uz tai, kad diagnostikos laidas visada bity nepriekai$tingos biklés ir be
trakumy.
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3  Gaminio aprasymas

3.1  Komplektacija

Nedelsdami patikrinkite pristatytos prekeés bukle ir komplektcijg. Jei yra trokumy, nedelsdami
susisiekite su gamintoju.

(1) Diagnostikos laidas ,Leavyseal* MBP 203, 303, 403

(2) USB atmintukas su naudojimo instrukcijomis

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Konstrukcija

Gaminio konstrukcija:

(1) 14 poliy ODU kistukas
(2) 21 polio ,Leavyseal” kiStukas

(3) Masés gnybtas

(4) Perjungimo blokas su pagrindiniu jungikliu ir i$ naujo paleidimo mygtuku

3.3 Simboliai ir jungtys

Ant specifikacijy lentelés pavaizduoti Sie simboliai:

Simbolis ReikSmé
@ Perskaitykite naudojimo instrukcijg!
Serijos numeris kartu su gamintojo numeriu skirtas gaminiui identifikuoti.
SN:

Pagal utilizavimo nuorodg draudziama gaminj utilizuoti su buitinémis atliekomis.
Visada utilizuokite gaminj, laikydamiesi visy Siuo metu vietoje galiojanciy utilizavimo

taisykliy.

hi¢
q

CE zenklinimas. Gaminys gamintojo patikrintas ir atitinka visus ES taikomus

saugumo, sveikatos ir aplinkos apsaugos reikalavimus.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Indikaciniai ir valdymo elementai

Sis gaminys turi $iuos valdymo elementus.

(1) Pagrindinis jungiklis (zalia LED) sujungia 1 ir 2 bei 3 ir 6 kontaktus. Jjungta baterija,
paspaudus §j jungiklj, pati konfiglruojasi kaip pagrindiné.

(2) Atstatymo mygtukas (baltas Sviesos diodas) sujungia 21 kontakty ,Leavyseal* kiStuko
kontaktus 1, 2, 3, 5 ir 6 tarpusavyje. Tai baterijos puséje sukelia konfiglracijos atstatyma.
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Gaminio aprasymas

3.6

Techniniai duomenys

Eksploataciniai

duomenys

Gaminio kodas MAN

80.99641-6321

Gaminio pavadinimas

Diagnostikos laidas ,Leavyseal“ MBP 203, 303, 403

Gamintojo numeris 22107085
Didziausioji vardiné 24VDC
jtampa

DidZiausioji vardiné 5ADC
srové

Svoris ~5004¢
Kabelio ilgis ~ 5000 mm

Aplinkos salygos

Eksploatavimas

Laikymas Transportavimas

Temperatira nuo 5 °C iki 40 °C nuo -20 °C iki 60 °C nuo -20 °C iki 60 °C
Aukstis vir$ jaros lygio maks. 2000 m Jokiy apribojimy.
Oro drégmeé maks. 80 % iki 31 °C, maks. 85 %
linijiniu bidu sumazéja
iki 50 %, esant 40 °C
Kondensacija Neleistina. Maks. leistina santykiné oro drégmé 60 %, jei yra korozijg

skatinanciy dujy / oro.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Valdymas

4.1

Siame skyriuje informuojama apie $iuos darbus:
e eksploatacijos pradzios,
e KkiStukinés jungties atlaisvinimo,
e valymo,
e laikymo,
e utilizavimo,
e einamosios priezilros.

Eksploatacijos pradzia

Siame skyriuje bisite informuoti, kaip pradéti eksploatuoti ir valdyti gaminj.

A ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros jtampos

Elektros jtampa aukstos jtampos sistemose yra pavojinga gyvybei ir jvykus elektros smugiui galima
patirti mirtiny traumy.

¢  Naudokite gaminj tik transporto priemonés gamintojo numatytai naudojimo sri€iai!

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Prijungiant kiStukinés jungtys uZsifiksuoja.

e  Pries atlaisvindami kiStukines jungtis, jas atfiksuokite! (Zr. skyriy Kistukiniy junggiy atlaisvinimas®)




Valdymas A

1. AtsiZvelkite j saugos nuorodas.

O M

e A

2. Prijunkite masés gnybtg prie ant traukos akumuliatoriaus korpuso esancio maseés tasko.
3. Prijunkite 21 polio ,Leavyseal” kiStukg prie traukos akumuliatoriaus NV lizdo.

4. Uzfiksuokite Sig jungt;.

5. Prijunkite 14 poliy ODU kiStukg prie diagnostikos sietuvo.

v' Dabar galite atlikti diagnostikg kaip nurodyta klaidy paie$koje.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2

/N

Kistukiniy jungg€iy atlaisvinimas

ISPEJIMAS

Sprogimo pavojus

Gaminio konstrukcinés dalys gali sukelti kibirkstis ir elektros lanka.
¢ Nenaudokite gaminio potencialiai sprogiose srityse!

4.3

4.4

Pavojus gyvybei dél elektros jtampos!

Kol Diagnosis Gateway yra jjungtas, kyla nuolatinis elektros smuagio pavojus.

Kistukiné jungtis yra su fiksatoriumi. Norédami atlaisvinti atitinkama kiStukine jungt;:
1. Pries atjungdami diagnostikos laidg iSjunkite diagnostikos sietuvg.
2. Atlaisvinkite fiksatoriy.

3. IStraukite kiStukinés jungties dalis vienas iS kity.

v' Kistukiné jungtis atlaisvinta.

Valymas

Atsizvelkite j saugos nuorodas!

Gaminj leidziama valyti tik sausa Sluoste.

Laikymas

Kai gaminys nenaudojamas, laikykite jj sausoje ir nedulkétoje vietoje. Atsizvelkite j leistinas aplinkos
salygas (zr. skyriy ,Techniniai duomenys®).
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4.5 Utilizavimas

Atsizvelkite j saugos nuorodas!
Visada utilizuokite gaminj, laikydamiesi visy Siuo metu vietoje galiojanciy utilizavimo taisykliy.

4.6 Einamoji prieziura
Atsizvelkite j saugos nuorodas!
Laikykités nacionaliniy ir regiono reguliariai patikrai keliamy reikalavimy!
Tikrinkite gaminio veikimg ne reciau nei kas 24 ménesius.

Kad veikimo patikra buty tinkamai atlikta, kreipkités j gamintoja.




A Pagalba

$)

Pagalba

5.1

5.2

Garantija

- TODIA GmbH* suteikia 24 ménesiy garantijg nuo pirkimo datos. Garantija taikoma aiskiai
jrodomiems funkciniy medziagy defektams ir apdorojimo klaidoms.

Daugiau informacijos apie garantijos saglygas rasite gamintojo interneto svetainéje pateiktose
Bendrosiose sandorio sglygose.

Klienty aptarnavimo tarnyba

ISkilus klausimy dél gaminio, visada nurodykite gaminio kodg ir, jei yra, serijos numerj. Abu numerius
rasite ant gaminio.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Tel. +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 levads

1.1 levada piezimes

Rapigi izlasiet 3o lietoSanas instrukciju pirms izstradajuma lietoSanas.

Izstradajuma komplekta ir USB zibatminas ierice, kura ir saglabata lietoSanas instrukcija dazadas
valodas. Speka eso$a redakcija un lietoSanas instrukcija citas valodas ir pieejama mdasu timekla
vietné.

LietoSanas instrukcija ir batiska izstradajuma sastavdala, un ta ir jaglaba kopa ar izstradajumu.
Izstradajuma pardoSanas vai nodoSanas gadijuma lietoSanas instrukcija janodod jaunajam
Tpasniekam.

Papildus Sai lietoSanas instrukcijai ir saistoSi visi attiecigie noteikumi par autotransporta [tdzek|u
dzirksteldroSo augstsprieguma sistému diagnostiku vai problému novérSanu. Citu starpa tie ietver
automobilu razotaja diagnostikas sistému lietoSanas instrukcijas, uznémuma droS$ibas instrukcijas
un jaunakos sashiegumus augstsprieguma sistému lietoSana.

1.2  Atbilstibas deklaracijas derigums

Izdota atbilstibas deklaracija attiecas uz lietoSanas instrukcija aprakstito izstradajumu. Izmainu,
parveidoSanas vai paplasinasanas gadijuma atbilstibas deklaracija un risku novértéjums nav spéka.

1.3 Razotaja informacija

Uznémuma darbiba kop$ ta dibinaSanas ir vérsta elektromobilitates nakotnes virziena. STODIA
GmbH izstradad un razo individualus risindjumus autobives industrijai, energijas akumulatoru
nozarei, servisa darbnicam vai specializétiem autoparkiem.

Galvenie izstradajumi — inovativas stacionaras un mobilas elektroenergijas glabasanas sistémas —
ir atsléegas elementi, kas veicina enerdétikas pareju un energoapgades neatkaribu. STODIA GmbH
izstradajumu klasta ietilpst arT vieda uzlades un akumulatoru tehnologija, diagnostikas sistémas,
akumulatoru un 8anu parvaldibas sistéma, k& arT dazadu automobilu mériSanas un diagnostikas
tehnologija.

Pateicoties programmatiras un aparatiras izstrades pieredzei, STODIA GmbH vienmér ir jasu
uzticamais partneris — no prototipiem I1dz sérijveida raZzojumiem — MADE IN GERMANY.
1.4 Papildu spéka esosa dokumentacija

Papildus Sim dokumentam jaievéro arT $ada izstradajuma dokumentacija:

e MAN diagnostikas vartejas 21.ST.2210.4916_BA lietoSanas instrukcija (jaunaka versija)




Drogiba A

2 Drosiba

Saja drogibas noradijumu nodala ir sniegta $ada informacija:

e bridinajuma pakapes, kas ietvertas Saja lietoSanas instrukcija,
e  svarigi izstradajuma droSibas noradijumi,

e izstradajuma paredzeétais lietojums,

e mérka grupas prasibas,

e TpaSnieka pienakumi.

Si lietoSanas instrukcija attiecas tikai uz talak noradrto izstradajumu:
Preces numurs: 22107085
Nosaukums: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

21 Bridinajuma pakapes

Saja nodala ir aprakstitas bridindjuma pakapes, kas izmantotas $aja lieto$anas instrukcija.

BISTAMI

Drosibas noradijuma neievéro$anas gadijuma IESTASIES nave vai radisies nopietnas traumas!

BRIDINAJUMS

Drosibas noradijuma neievéroSanas gadijuma VAR iestaties nave vai rasties nopietnas traumas!

UZMANIBU

DrosSibas noradijuma neievéroSanas gadijuma VAR iestaties nave vai rasties vieglas traumas!

2.2 Svarigi droSibas noradijumi

Saja nodala ir aprakstiti droStbas noradijumi, kas jaievéro, rikojoties ar izstradajumu.

A BRIDINAJUMS

Elektriska sprieguma radits dzivibas apdraudéjums
Elektriskais spriegums citas sistémas ir dzivibai bistams un var izraistt navi no elektroSoka.

¢ Neizmantojiet izstradajumu, lai veiktu mérijumus elektrotikla kédés!
¢ Nekad neméginiet nodrosinat citu ieri¢u elektroapgadi, izmantojot $o izstradajumul!




A Drosiba

2.3

24

2.5

BRIDINAJUMS

Elektriska sprieguma radits dzivibas apdraudéjums
Elektriskais spriegums augstsprieguma sistémas ir dzivibai bistams un var izraisit navi no elektroSoka.

Skidrumu, kondensata un augsta gaisa mitruma dé| var rasties Tsslégums!
¢ Nepielaujiet izstradajuma saskari ar Skidrumiem!
e Izmantojiet izstradajumu tikai atbilstosi tehniskajiem datiem!

BRIDINAJUMS

Elektriska sprieguma radits dzivibas apdraudéjums

Ja izstradajumam ir trGkumi vai bojajumi, vairs netiek garantéta aizsardziba pret elektrisko spriegumu.
¢ Nepielaujiet izstradajuma saskari ar kimikalijam!

e Jaizstradajumam ir trdkumi vai bojajumi, nekavéjoties nomainiet izstradajumul!

e Nekad neméginiet remontét vai sagrozit izstradajumu!

Paredzétais lietojums

Sis izstradajums ir lietojams tikai savienojuma ar MAN dagnostikas varteju pie vilces akumulatora
MBP 203, 303 un 403 saskana ar lietoSanas instrukciju. Jaievéro visi papildu spéka esoSie
dokumenti un tajos ietvertas prasibas.

Jebkura cita izmantoSana ir aizliegta.

Mérka grupas prasibas
Darbus ar izstradajumu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti!

Kvalificéts personals $Ts lietoSanas instrukcijas izpratné atbilst visam lietotaja valsti speka esoSajam
prasibam attieciba uz darbu ar augstsprieguma sistémam, attiecigi tiek ievérotas:

o lietotaja valstt speka esoSas tiesibu normas,
e vismaz 2. pakapes kvalifikacija atbilstosi DGUV 200-005 vai ltdzvértiga kvalifikacija,

Turklat ir spéka transportlidzekla raZzotaja noradijumi, Tpasnieka noradijumi, ka art ekspluatacijas
droSibas prasibas atbilstosi jaunakajam tehnologijam elektroautomobilu lietoSana.

Izstradajuma lietoSanas laikd vienmér jaizmanto automobilu raZotdja noteiktie individualie
aizsardzibas lidzekli, kas paredzéti darbam ar augstsprieguma sistémam.

Ipasnieka pienakumi
Ipadniekam janodrosina, ka personals, kas strada ar diagnostikas vadu Leavyseal MBP 203, 303,
403, atbilst mérka grupas prasibam.

Jaievero transportlidzekla raZotaja noradijumi, TpasSnieka noradijumi, ka arT ekspluatacijas droSibas
prasibas atbilstosi jaunakajam tehnologijam elektroautomobilu lietosana.

Tpadnieks ir atbildigs par to, lai diagnostikas vads vienmér bitu nevainojama stavokli un bez
defektiem.
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3 Izstradajuma apraksts

3.1 Piegades komplekts

Nekavéjoties parbaudiet piegades komplekta stavokli un komplektaciju. Trdkumu gadijuma
nekaveéjoties veérsieties pie raZzotaja.

(1) Diagnostikas vads Leavyseal MBP 203,303,403

(2) USB zibatmina ar lietoSanas instrukcijam

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Uzblve

Izstradajuma uzbive:

(1) 14 polu ODU spraudnis
(2) 21 polu Leavyseal spraudnis
(3) Zemeéjuma spaile

(4) Komutacijas karba ar galveno slédzi un atiestatiSanas pogu

3.3 Simboli un pieslegumi

Uz datu plaksnttes ir attéloti Sadi simboli:

Simbols Nozime

@ Izlastt lietoSanas instrukciju!

Sérijas numurs kopa ar raZzotaja dalas numuru tiek izmantots, lai identificétu
SN: izstradajumu.

Utilizacijas norade nozimée, ka izstradajumu aizliegts izmest sadzives atkritumos.
Utilizéjot izstradajumu, vienmeér ieveérojiet visus vietéjos, spéka esosos atkritumu
apsaimniekos$anas noteikumus.

CE zZime. Razotjjs ir parbaudijis So izstradajumu, un izstradajums atbilst visam ES
c € prasibam par drosibu, veselibas aizsardzibu un vides aizsardzibu.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Izstradajuma apraksts A

3.4 Indikacijas un vadibas elementi

Produktam ir $adi vadibas elementi.

(1) Galvenais sledzis (zala LED) savieno kontaktus 1 un 2, ka arT 3 un 6. Vadita baterija,
nospiezot slédzi, pati konfiguréjas ka galvena.

(2) ResetéSanas poga (balta LED) savieno 21-kontaktu Leavyseal spraudna kontaktus 1, 2, 3,
5 un 6. Tas baterijas pusé€ izraisa konfiguracijas atiestatiSanu.
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Izstradajuma apraksts

3.6 Tehniskie dati

Nominalie parametri

Vertibas

MAN preces numurs

80.99641-6321

Izstradajuma Diagnostikas vads Leavyseal MBP 203, 303, 403
apzimégjums

RaZotaja numurs 22107085

Maksimalais 24 VDC

nominalais spriegums

Maksimalais 5ADC

nominalais stravas

stiprums

Svars ~500¢

Kabela garums ~ 5000 mm

Vides apstakli

Ekspluatacija

Temperatira

No 5 °C Iidz 40 °C

Uzglabasana Transportésana

No -20 °C Iidz 60 °C No -20 °C lidz 60 °C

Augstums virs jlras
[imena

maks. 2000 m

Bez ierobezojumiem.

Gaisa mitrums

maks. 80% Iidz 31 °C
temperatara, lineari
samazinoties l1dz 50%
40 °C temperatira

maks. 85%

Kondensacija

Nav pielaujama. Maksimali pielaujamais relativais gaisa mitrums 60%
korozivas gazes/gaisa klatbitnes gadijuma.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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LietoSana

LietoSana

4.1

Saja nodala ir sniegta informacija par $adam darbibam:

ekspluatacijas saksana,

spraudna savienojuma atvienosana,
tiridana,

uzglabasana,

utilizacija,

uzturéSana.

Ekspluatacijas sakSana

Saja nodala ir sniegta informacija par izstradajuma ekspluatacijas sakSanu un lietoSanu.

A BRIDINAJUMS

Elektriska sprieguma radits dzivibas apdraudéjums

Elektriskais spriegums augstsprieguma sistémas ir dzivibai bistams un var izraistt navi no elektro$oka.
e Izmantojiet izstradajumu tikai automobilu raZotaja paredzétaja izmantoSanas joma!

UZMANIBU

Bojajumu risks!

Spraudna savienojumi savieno$anas bridT tiek nofikseéti.

e Atblokéjiet spraudna savienojumus pirms atvienoSanas! (Skatiet nodalu ,Spraudna savienojumu
atvieno$ana”)




LietoSana

1. levérojiet droSibas noradijumus.

O M

&Vﬁ
A

2. Savienojiet zeméjuma spaili ar zeméjuma punktu uz vilces akumulatora korpusa.
3. Savienojiet 21 pola Leavyseal spraudni ar vilces akumulatora NV ligzdu.

4. Nofikséjiet So savienojumu.

5. Savienojiet 14 polu ODU spraudni ar diadnostikas varteju.

v' Tagad var veikt diagnostiku, kd noradits problému novérsanas proceddra.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2 Spraudna savienojumu atvienoSana

A BRIDINAJUMS

Spradzienbistamiba

Izstradajuma komponentu dé€| var rasties dzirksteles un elektriskais loks.
e Neizmantojiet izstradajumu spradzienbistamas zonas!

Elektriska sprieguma radits dzivibas apdraudejums!

Kamér Diagnosis Gateway ir ieslégts, pastav elektroSoka apdraudéjums.
Spraudna savienojumam ir fiksators. Lai atvienotu attiecigo spraudna savienojumu, rikojieties 3adi.
1. Pirms diagnostikas vada atvienoSanas izslédziet diagnostikas varteju.
2. Atbrivojiet fiksatoru.

3. lzvelciet spraudna savienojumu.

v' Spraudna savienojums ir atvienots.

4.3 Tirisana

levérojiet droSibas noradijumus!

Izstradajumu drikst tirit tikai ar sausu dranu.

44 Uzglabasana

Ja izstradajums netiek izmantots, uzglab3gjiet to sausa vietd bez putekliem. levérojiet pielaujamos
apkartejos apstaklus (skatiet nodalu , Tehniskie dati”).

4.5 Utilizacija
levérojiet droSibas noradijumus!

Utilizéjot izstradajumu, vienmér ievérojiet visus vietéjos spéka esoSos atkritumu likvidéSanas
noteikumus.

A
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Lieto$ana A

4.6 Uzturesana

levérojiet droSibas noradijumus!
Jaievéro valsts prasibas un vietéjas prasibas par regularam parbaudéem!
Parbaudiet izstradajuma darbibu vismaz ik péc 24 méneSiem.

Lai veiktu lietpratigu darbibas parbaudi, vérsieties pie razotaja.
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Palidziba

5.1

5.2

Garantija

STODIA GmbH sniedz 24 méneSu garantiju kop$S iegades datuma. Garantija attiecas uz
neparprotami pieradamu bojatu funkcionalo materialu un apstrades kladam.

Vairak informacijas par garantijas nosacijumiem skatiet visparéjos darjjumu noteikumos razotaja
timekla vietne.

Klientu atbalsta dienests

Ja rodas jautajumi, vienmér noradiet preces numuru un, ja tads ir, arT sérijas numuru. Abi numuri ir
noradtti uz izstradajuma.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Talrunis: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Inleiding

1.1

1.2

1.3

1.4

Opmerkingen vooraf

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, voordat u het product gebruikt.

Aan het product is een USB-stick toegevoegd, waarop de gebruiksaanwijzing in verschillende talen
is opgeslagen. De geldige versie en andere talen vindt u op onze homepage.

De gebruiksaanwijzing is een wezenlijk onderdeel van het product en moet samen met het product
worden bewaard. Bij verkoop of overdracht moet de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe exploitant
worden overgedragen.

Naast deze gebruiksaanwijzing zijn alle relevante voorschriften aangaande de diagnose en de
foutenopsporing aan intrinsiek veilige hoogspanningssystemen in wegvoertuigen bindend. Hieronder
vallen onder andere de handleidingen van de diverse diagnosesystemen van de voertuigfabrikant
alsmede functionele veiligheidsinstructies en de stand van de techniek in de omgang met
hoogspanningssystemen.

Geldigheid van de conformiteitsverklaring

De opgestelde conformiteitsverklaring geldt voor het in de gebruiksaanwijzing beschreven product.
Bij wijzigingen, ombouw of uitbreidingen verliezen de conformiteitsverklaring en de risicobeoordeling
hun geldigheid.

Informatie van de fabrikant

Sinds de oprichting zijn de werkzaamheden van het bedrijff gericht op toekomstgerichte
elektromobiliteit. STODIA GmbH ontwikkelt en produceert individuele oplossingen voor de
automobielindustrie, energieopslag, servicewerkplaatsen en speciale wagenparken.

De kernproducten zijn innovatieve opslagvoorzieningen, zowel stationair als mobiel, die als
sleutelelement de energietransitie en energie-autonomie bespoedigen. Ook slimme laad- en
accutechniek, diagnosesystemen, accu- en celmanagement alsmede meet- en diagnosetechniek
voor het gehele voertuig maken deel uit van het aanbod van STODIA GmbH

Met ervaring in de ontwikkeling van software en hardware staat STODIA GmbH u altijd als
betrouwbare partner terzijde: van het prototype tot aan de seriéle productie - MADE IN GERMANY.
Toepasselijke documentatie

Naast dit document dient u ook de volgende productdocumentatie na te leven:

e  Gebruiksaanwijzing MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (nieuwste versie)




Veiligheid A

Veiligheid

2.1

2.2

/N

Dit veiligheidshoofdstuk geeft informatie over het volgende:
e waarschuwingsniveaus die in deze handleiding zijn opgenomen,
e belangrijke veiligheidsinstructies over het product,
e beoogd gebruik van het product,
e eisen aan de doelgroep,
e plichten van de exploitant.

Deze gebruiksaanwijzing is uitsluitend geldig voor het volgende product:
Artikelnummer:

Aanduiding:

Waarschuwingsniveaus

Dit hoofdstuk geeft informatie over waarschuwingsniveaus die u in deze gebruiksaanwijzing vindt.

GEVAAR

Indien de veiligheidsinstructie wordt genegeerd, ZAL de dood of ernstig lichamelijk letsel het gevolg
zijn.

WAARSCHUWING

Indien de veiligheidsinstructie wordt genegeerd, KAN de dood of ernstig lichamelijk letsel het gevolg
zijn.

VOORZICHTIG

Indien de veiligheidinstructie wordt genegeerd, KAN licht lichamelijk letsel het gevolg zijn!

Belangrijke veiligheidsinstructies

Dit hoofdstuk geeft informatie over de veiligheidsinstructies die bij de omgang met het product in
acht moeten worden genomen.

WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische spanning

De elektrische spanning in andere systemen is levensgevaarlijk en kan leiden tot de dood door een
elektrische schok.

e  Gebruik het product niet voor metingen aan netstroomcircuits!
e  Probeer nooit andere apparaten via het product van stroom te voorzien.




A Veiligheid

2.3

24

2.5

WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische spanning

De elektrische spanning in hoogspanningssystemen is levensgevaarlijk en kan leiden tot de dood door
een elektrische schok.

Door vloeistoffen, condensaten en hoge luchtvochtigheid kan kortsluiting ontstaan!

e  Voorkom dat het product in contact komt met vioeistoffen!
e  Gebruik het product alleen volgens de technische gegevens!

WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische spanning

Defecte en beschadigde producten kunnen de bescherming tegen elektrische spanning niet meer
waarborgen.

e  Voorkom dat het product in contact komt met chemicalién.
e Vervang een defect of beschadigd product onmiddellijk.
e  Probeer nooit het product te repareren of te manipuleren!

Beoogd gebruik

Het product mag alleen in combinatie met de MAN Diagnosis Gateway op de tractiebatterij MBP 203,
303 en 403 volgens de gebruiksaanwijzing worden gebruikt. Alle toepasselijke documenten en de
vereisten daarin moeten worden nageleefd.

Elk verdergaand gebruik is niet toegestaan.

Eis aan de doelgroep

Werkzaamheden aan het product mogen enkel door gekwalificeerd vakpersoneel worden
uitgevoerd!

Gekwalificeerd personeel in de zin van deze gebruiksaanwijzing voldoet aan alle in het land van
gebruik geldige eisen voor werkzaamheden aan hoogspanningssystemen, overeenkomstig:

e deregels in het land van gebruik,
e de kwalificatie conform DGUV 200-005 ten minste niveau 2 of vergelijkbaar,
Daarnaast gelden de eisen van de voertuigfabrikant, van de exploitant alsmede de

bedrijfsvoorschriften voor veiligheid, rekening houdend met de stand van de techniek in de omgang
met elektrische voertuigen.

Bij het gebruik van het product moet altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen worden gedragen
die de voertuigfabrikant voor werkzaamheden aan hoogspanningssystemen voorschrijft.

Plichten van de exploitant

De exploitant dient ervoor te zorgen dat personeel dat met de diagnosekabel Leavyseal MBP 203,
303, 403 werkt, voldoet aan de eisen aan de doelgroep.

De eisen van de voertuigfabrikant, van de exploitant alsmede de bedrijfsvoorschriften voor veiligheid,
rekening houdend met de stand van de techniek in de omgang met elektrische voertuigen, moeten
worden nageleefd.

De exploitant is er ook verantwoordelijk voor dat de diagnosekabel steeds in perfecte en foutloze
staat is.

\4
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3 Productbeschrijving

3.1  Omvang van de levering

Controleer meteen de toestand en volledigheid van de levering. Neem bij gebreken direct contact op
met de fabrikant.

(1) Diagnosekabel Leavyseal MBP 203, 303, 403

(2) USB-stick met gebruiksaanwijzingen

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual




A Productbeschrijving

3.2 Opbouw

Opbouw van het product:

(1) 14-polige ODU-stekker
(2) 21-polige Leavyseal-stekker
(3) Massaklem

(4) Schakelkast met hoofdschakelaar en resetknop

3.3 Symbolen en aansluitingen

Op het typeplaatje staan de volgende symbolen:

Symbool Betekenis

@ Gebruiksaanwijzing lezen!

Het serienummer wordt, samen met het onderdelennummer van de fabrikant,
SN: gebruikt om het product te identificeren.

De instructie voor afvoer verbiedt afvoer van het product via het huishoudelijk afval.
Voer het product altijd af met inachtneming van alle actueel ter plaatse geldende
afvoervoorschriften.

CE-markering. Het product is getest door de fabrikant en voldoet aan alle EU-
c € vereisten voor veiligheid, gezondheidsbescherming en milieubescherming.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Productbeschrijving A

3.4 Weergave- en bedieningselementen

Het product beschikt over de volgende bedieningselementen.

(1) De master-schakelaar (groene LED) verbindt de contacten 1 en 2 en 3 en 6 met elkaar. De
aangestuurde accu configureert zichzelf als master door erop te drukken.

(2) De resetknop (witte LED) verbindt de contacten 1, 2, 3, 5 en 6 van de 21-polige Leavyseal-
stekker met elkaar. Dit activeert aan de batterijkant een configuratiereset.




Productbeschrijving

Schakelschema
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Productbeschrijving A

3.6 Technische gegevens

Nominale gegevens Waarden

Zaaknummer MAN 80.99641-6321
Productaanduiding Diagnosekabel Leavyseal MBP 203, 303, 403
Fabrikantnummer 22107085
Maximale nominale 24 VDC
spanning
Maximale nominale 5ADC
stroom
Gewicht ~500g
Kabellengte ~ 5000 mm
Omgevings- Gebruik Transport
omstandigheden
Temperatuur 5°Ctot40°C -20 °C tot 60 °C -20 °C tot 60 °C
Hoogte boven NAP max. 2000 m Geen beperking.
Luchtvochtigheid max. 80% tot 31 °C, max. 85%
lineair aflopend naar
50% bij 40 °C

Condensatie Niet toelaatbaar. Maximaal toelaatbare relatieve luchtvochtigheid 60%,
indien corrosief gas/corrosieve lucht aanwezig is.
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Bediening

Dit hoofdstuk geeft informatie over de volgende taken:
e Ingebruikname
e Stekkerverbinding

¢ Reiniging
e Opslag
e Afvoer

e Reparatie.

4.1 Ingebruikname

Dit hoofdstuk geeft informatie over de ingebruikname en bediening van het product.

A WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische spanning

De elektrische spanning in hoogspanningssystemen is levensgevaarlijk en kan leiden tot de dood door
een elektrische schok.

e  Gebruik het product alleen voor het door de voertuigfabrikant aangegeven toepassingsgebied.

LET OP

Beschadigingsgevaar!

De stekkerverbindingen klikken bij het verbinden vast.

e Ontgrendel de stekkerverbindingen, voordat u ze losmaakt! (Zie hoofdstuk ,Stekkerverbindingen
losmaken®)




Bediening A

1.  Neem de veiligheidsinstructies in acht.

O M

e A

2. Verbind de massaklem met een massapunt aan de behuizing van de tractiebatterij.
3. Sluit de 21-polige Leavyseal-stekker aan op de NV-bus van de tractiebatterij.

4. Vergrendel deze verbinding.

5.  Sluit de 14-polige ODU-stekker aan op de Diagnosis Gateway.

v" U kunt nu de diagnose uitvoeren volgens de begeleide foutenopsporing.
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A Bediening

4.2 Stekkerverbindingen losmaken

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar

Door onderdelen van het product kunnen vonken en lichtbogen ontstaan.
e  Gebruik het product niet in explosieve ruimtes!

Levensgevaar door elektrische spanning!

Zolang de Diagnosis Gateway ingeschakeld is, bestaat er blijvend gevaar door elektrische schok.

De stekkerverbinding beschikt over een vergrendeling. Om de betreffende stekkerverbinding los te
maken:

1. Schakel de Diagnosis Gateway uit voordat u de diagnosekabel losmaakt.
2. Maak de vergrendeling los.

3. Trek de stekkerverbinding uit elkaar.

v" De stekkerverbinding is losgemaakt.

4.3 Reiniging
Neem de veiligheidsinstructies in acht!

Het product mag alleen met een droge doek worden gereinigd.

44 Opslag

Als het product niet wordt gebruikt, sla het dan op een droge en stofvrije locatie op. Neem de
toegestane omgevingomstandigheden (zie hoofdstuk “Technische gegevens”) in acht.

4.5 Afvoer

Neem de veiligheidsinstructies in acht!

Voer het product altijd af met inachtneming van de ter plaatse geldende afvoervoorschriften.

A
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Bediening A

4.6 Onderhoud en reparatie

Neem de veiligheidsinstructies in acht!
Neem de nationale en lokale vereisten voor de regelmatige controle in acht!
Controleer het product met een interval van maximaal 24 maanden op de werking.

Neem voor een professionele functiecontrole contact op met de fabrikant.
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Hulp

5.1

5.2

Garantie

STODIA GmbH verleent vanaf de aankoopdatum een garantietermijn van 24 maanden. De garantie
heeft betrekking op eenduidig aantoonbaar defect functiemateriaal en verwerkingsfouten.

Meer informatie over de garantievoorwaarden is terug te vinden in de AV op de website van de
fabrikant.

Klantenservice

Geef bij vragen over het product altijd het artikel- en, indien aanwezig, het serienummer aan. Beide
nummers vindt u op het product.

STODIA GmbH

Speicher- und Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefoon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Wprowadzenie

1.1

1.2

1.3

1.4

Uwagi wstepne

Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi.

Do produktu jest dotgczona pamie¢ USB, na ktérej jest zapisana instrukcja obstugi w réznych
jezykach. Aktualna wersja iwersje w pozostatych jezykach sg dostepne na naszej stronie
internetowe;.

Instrukcja obstugi stanowi wazng czes¢ sktadowg produktu i musi by¢ przechowywana razem
z produktem. W przypadku sprzedazy lub przekazania produktu instrukcje obstugi nalezy przekazac
nowemu uzytkownikowi.

Oprécz niniejszej instrukcji obstugi obowigzujg wszystkie istotne przepisy dotyczgce diagnostyki lub
rozwigzywania problemoéw samobezpiecznych instalacji wysokonapieciowych w pojazdach
drogowych. Obejmuje to miedzy innymi instrukcje dotyczgce odpowiednich systemow
diagnostycznych producenta pojazdu oraz specyfikacje bezpieczenstwa eksploatacji i aktualny stan
techniki w zakresie obstugi instalacji wysokonapieciowych.

Waznos¢ deklaracji zgodnosci

Wydana deklaracja zgodnosci dotyczy produktu opisanego w instrukcji obstugi. W przypadku zmian,
modyfikacji lub rozszerzen deklaracja zgodnosci i ocena ryzyka tracg waznosc.

Informacje producenta

Od momentu powstania przedsiebiorstwa jego koncentruje sie na przysztosciowej elektromobilnosci.
STODIA GmbH opracowuje i produkuje indywidualne rozwigzania dla przemystu samochodowego,
magazynowania energii, warsztatow serwisowych i flot pojazdéw specjalnych.

Gtéwnymi produktami firmy sg innowacyjne systemy magazynowania energii, zaréwno stacjonarne,
jak i mobilne, ktére sg kluczowymi elementami w procesie transformacji energetycznej i autonomii
energetycznej. Portfolio firmy STODIA GmbH obejmuje réwniez technologie inteligentnego
tadowania i akumulatoréw, systemy diagnostyczne, zarzgdzanie akumulatorami i ogniwami oraz
technologie pomiarowe i diagnostyczne dla catego pojazdu.

Dzieki doswiadczeniu w tworzeniu oprogramowania i sprzetu, firma STODIA GmbH jest zawsze
niezawodnym partnerem po stronie klienta — poczgwszy od prototypu az po produkcje seryjng —
MADE IN GERMANY.

Dokumentacja wspoétobowigzujgca

Oprécz niniejszego dokumentu nalezy rowniez przestrzegaé nastepujgcej dokumentacji produktu:

e Instrukcja obstugi MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (najnowsza wersja)
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Bezpieczenstwo

2.1

2.2
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Ten rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa zawiera nastepujgce informacje:
e poziomy ostrzegawcze zawarte w tej instrukcji obstugi,
e wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa produktu,
e zgodne z przeznaczeniem uzytkowanie produktu,
e wymagania stawiane grupie docelowej,
e obowigzki uzytkownika.

Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy tylko nastepujgcego produktu:
Numer artykutu: 22107085
Oznaczenie: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Poziomy ostrzegawcze

Rozdziat ten informuje o poziomach ostrzegawczych, ktére mozna znalez¢ w niniejszej instrukciji
obstugi.

NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczgcej bezpieczenstwa SPOWODUJE $mier¢ lub powazne obrazenia
ciafa!

OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczgcej bezpieczerstwa MOZE spowodowaé $mieré lub powazne
obrazenia ciata!

OSTROZNIE

Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacej bezpieczenstwa MOZE spowodowac lekkie obrazenia ciata!

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Rozdziat ten zawiera informacje dotyczace instrukcji bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegacé
podczas uzytkowania produktu.

OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zycia powodowane przez napiecie elektryczne

Napiecie elektryczne w innych systemach stanowi zagrozenie dla zycia i moze prowadzi¢ do $mierci na
skutek porazenia pradem.

e Nie stosowa¢ produktu do pomiaréw na obwodach sieciowych!

¢ Nigdy nie wolno podejmowac proby zasilania pradem elektrycznym innych urzadzen za
posrednictwem produktu!
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2.3

2.4

OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia spowodowane napigciem elektrycznym

Napiecie elektryczne w instalacjach wysokonapieciowych stanowi zagrozenie dla zycia i moze
prowadzi¢ do $mierci na skutek porazenia prgdem.

Ciecze, skropliny i wysoka wilgotno$¢ powietrza moga powodowaé zwarcia!

e Nie dopuszczaé do kontaktu produktu z cieczami!
o  Produkt nalezy stosowac¢ wytgcznie zgodnie z danymi technicznymi!

OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zycia powodowane przez napiecie elektryczne

Niesprawne i uszkodzone produkty nie mogg dtuzej zapewnia¢ ochrony przed napieciem elektrycznym.
e Nie dopuszczaé do kontaktu produktu z chemikaliami!

e Niesprawny lub uszkodzony produkt nalezy natychmiast wymienic!

¢ Nigdy nie wolno podejmowac¢ préb naprawy produktu ani manipulacji produktem!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt moze by¢ stosowany wytgcznie w potgczeniu z MAN Diagnosis Gateway na akumulatorze
trakcyjnym MBP 203, 303 i403 zgodnie z instrukcjg obstugi. Nalezy przestrzega¢ wszystkich
obowigzujgcych dokumentéw i zawartych w nich wymagan.

Wszelkie uzycie wykraczajgce poza ten zakres jest zabronione.

Wymagania stawiane grupie docelowej

Prace przy produkcie mogg by¢ wykonywane tylko przez wykwalifikowany personel!

Wykwalifikowany personel w rozumieniu niniejszej instrukcji obstugi spetnia wszystkie wymagania
obowigzujgce w kraju uzytkowania dotyczgce wykonywania prac przy instalacjach
wysokonapieciowych, zgodnie z:

e regulacjami obowigzujgcymi w kraju uzytkowania;

e kwalifikacjami zgodnie z przepisami DGUV 200-005, co najmniej poziom 2 lub réwnowazny;

Nalezy ponadto przestrzega¢ wymagan producenta pojazdu, uzytkownika oraz zaktadowych
wymogow bezpieczenstwa, jak rowniez aktualnego stanu wiedzy technicznej w zakresie obstugi
pojazdow elektrycznych.

Uzytkujac produkt, nalezy caty czas nosi¢ zalecane przez producenta pojazdu srodki ochrony
indywidualnej do prac przy instalacjach wysokonapieciowych.
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2.5 Obowiazki uzytkownika

Uzytkownik musi zapewnié, aby personel korzystajgcy z kabla diagnostycznego Leavyseal
MBP 203, 303 i 403 spetniat wymagania dotyczgce tej grupy docelowe;.

Nalezy przestrzega¢ wymagan producenta pojazdu, uzytkownika oraz zaktadowych wymogow
bezpieczenstwa, jak rowniez aktualnego stanu wiedzy technicznej w zakresie obstugi pojazdéw
elektrycznych.

Uzytkownik jest ponadto odpowiedzialny za to, aby kabel diagnostyczny znajdowat sie zawsze w
nienagannym i wolnym od wad stanie.
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3 Opis produktu

3.1 Zakres dostawy

Nalezy niezwltocznie sprawdzi¢ stan dostawy oraz jej kompletnosé. W przypadku stwierdzenia
brakéw nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z producentem.

(1) Kabel diagnostyczny Leavyseal MBP 203, 303, 403
(2) Pamie¢ USB z instrukcjami obstugi
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3.2

3.3

Budowa

Budowa produktu:

(1) 14-stykowe ztgcze ODU
(2) 21-stykowe ztgcze Leavyseal

(3) Zacisk masowy

(4) Skrzynka przetgczajgca z przetgcznikiem gtéwnym i przyciskiem resetowania

Symbole i przylacza

Na tabliczce znamionowej znajdujg sie nastepujgce symbole:

Symbol Znaczenie

©

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi!

SN:

Numer seryjny wraz z numerem czesci nadanym przez producenta stuzy do
identyfikacji produktu.

A

Zgodnie z informacjami dotyczgcymi utylizacji produktu nie wolno usuwaé

z odpadami z gospodarstwa domowego. Produkt nalezy zawsze utylizowaé zgodnie
z wszystkimi aktualnie obowigzujgcymi lokalnymi przepisami dotyczgcymi utylizacji
odpadow.

q

Znak CE. Produkt zostat przetestowany przez producenta i spetnia wszystkie wymogi
UE w zakresie bezpieczenstwa, ochrony zdrowia i ochrony srodowiska.
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3.4 Wskazniki / elementy obstugi

Produkt posiada nastepujgce elementy sterujgce.

(1) Przetgcznik gtdéwny (zielona dioda LED) tgczy ze soba styki 1i2 oraz 3 i 6. Sterowana bateria
konfiguruje sie jako urzgdzenie gtdéwne po nacisnieciu przycisku.

(2) Przycisk resetowania (biata dioda LED) tgczy ze sobg styki 1, 2, 3, 5i 6 21-pinowego ztgcza
Leavyseal. Powoduje to zresetowanie konfiguracji po stronie akumulatora.
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Schemat obwodu
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3.6

Opis produktu

Dane techniczne

Dane znamionowe Wartosci

Nr kat. MAN

80.99641-6321

Nazwa produktu

Kabel diagnostyczny Leavyseal MBP 203, 303, 403

Numer producenta 22107085

Maksymalne napiecie | 24V DC

znamionowe

Maksymalny prad 5ADC

znamionowy

Ciezar ~500¢

Dtugos¢ kabla ~ 5000 mm

Warunki otoczenia Eksploatacja Przechowywanie Transport
Temperatura 5°C do 40°C -20°C do 60°C -20°C do 60°C
Wysokos¢ n.p.m. maks. 2000 m Brak ograniczen.

Wilgotnosc¢ powietrza

maks. 80% do 31°C,
malejaca liniowo do
50% przy 40°C

maks. 85%

Kondensacja

Niedozwolona. Maksymalna dopuszczalna wilgotnos¢ wzgledna powietrza
wynosi 60%, jezeli wystepuje gaz/powietrze o witasciwosciach korozyjnych.
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4  Obstuga

Ten rozdziat zawiera informacje o nastepujgcych czynnosciach:

e uruchamianie,

e rozlgczanie potgczenia wtykowego,
e Cczyszczenie,

e przechowywanie,

e utylizacja,

e Kkonserwacja.

4.1 Uruchomienie

Ten rozdziat zawiera informacje o sposobie uruchamiania i obstugi produktu.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zycia powodowane przez napiecie elektryczne

Napiecie elektryczne w instalacjach wysokonapieciowych stanowi zagrozenie dla zycia i moze
prowadzi¢ do $mierci na skutek porazenia prgdem.

e  Produkt nalezy stosowac wytgcznie w zakresie przewidzianym przez producenta pojazdu!

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Potgczenia wtykowe zatrzaskujg sie podczas tgczenia.

o Nalezy odblokowac potgczenia wtykowe przed ich roztgczeniem! (patrz rozdziat ,Rozigczanie
potgczenh wtykowych”)

1. Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczgcych bezpieczenstwa.

03 Po 3
AWV 4

0 M
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2. Podtacz zacisk masowy do punktu masy na obudowie akumulatora trakcyjnego.
3. Podtacz 21-stykowg wtyczke Leavyseal do gniazda NV akumulatora trakcyjnego.

4. Zablokowac to potgczenie.

5. Podtaczyc¢ 14-stykowe ztgcze ODU do Diagnosis Gateway.

v Teraz mozna rozpoczg¢ diagnostyke zgodnie z procedurg kierowanego rozwigzywania
problemow.
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4.2

/N

Roztaczanie potaczen wtykowych

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu

Elementy konstrukcyjne produktu mogg powodowac powstawanie iskier i tukow elektrycznych.
e Nie stosowac¢ produktu w strefach zagrozonych wybuchem!

NIEBEZPIECZENSTWO

4.3

44

4.5

Zagrozenie zycia spowodowane napieciem elektrycznym!

Dopdki wtgczone jest Diagnosis Gateway, istnieje state ryzyko porazenia prgdem.
Potaczenie wtykowe jest wyposazone w blokade. Aby roztgczy¢ dane potgczenie wtykowe:
1. Przed odtgczeniem kabla diagnostycznego nalezy wytgczy¢ Diagnosis Gateway.

2. Odbezpieczy¢ blokade.

3. Rozdzieli¢ potgczenie wtykowe.

v' Potaczenie wtykowe jest rozigczone.

Czyszczenie

Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczgcych bezpieczenstwa!

Produkt mozna czysci¢ wytgcznie suchg Sciereczka.

Przechowywanie

Jezeli produkt nie jest uzytkowany, nalezy przechowywaé go w suchym i pozbawionym pytu miejscu.
Przestrzega¢ dopuszczalnych warunkéw otoczenia (patrz rozdziat ,Dane techniczne”).
Usuwanie

Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczgcych bezpieczenstwa!

Produkt nalezy zawsze usuwaé zgodnie z wszystkimi aktualnie obowigzujgcymi lokalnymi
przepisami dotyczgcymi usuwania odpadow.
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4.6

Konserwacja

Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa!

Nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych wymagan dotyczacych regularnego sprawdzania!
Sprawdzaé produkt pod wzgledem prawidtowego dziatania w odstepach czasu nie dtuzszych niz 24
miesigce.

W celu przeprowadzenia profesjonalnego sprawdzenia funkcjonowania nalezy zwréci¢é sie do
producenta.
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5 Pomoc

5.1 Gwarancja

STODIA GmbH udziela gwarancji na okres 24 miesiecy od daty zakupu. Gwarancja odnosi sie do
jednoznacznie wykazanych wadliwych materiatow funkcjonalnych i bledéw przetwarzania.

Dalsze informacje na temat warunkéw gwarancji znajduja sie w ogélnych warunkach handlowych na
stronie internetowej producenta.

5.2 Obstuga klienta

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych produktu nalezy zawsze podawa¢ numer artykutu i — jesli
jest dostepny — numer seryjny. Oba numery znajdujg sie na produkcie.

STODIA GmbH

Magazynowanie i technika diagnostyczna
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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Introducéo A

1 Introducao

1.1

1.2

1.3

1.4

Observagoes preliminares

Leia atentamente o presente manual de instrugdes antes de utilizar o produto.

O produto vem com um cartdo de memoéria USB no qual esta armazenado o manual de instrugdes
em varios idiomas. A versao atual e outras idiomas podem ser encontradas na nossa pagina inicial.

O manual de instrugdes é parte integrante do produto e deve ser mantido junto do mesmo. Em caso
de venda ou transferéncia, o manual de instru¢cdes deve ser entregue a nova entidade operadora.

Para além deste manual de instrugbes, sdo vinculativos todos os regulamentos relevantes para
diagndstico ou resolugao de problemas de sistemas de alta tensao intrinsecamente seguros em
veiculos rodoviarios. Estas incluem, entre outras coisas, as instrugdes para os respetivos sistemas
de diagndstico do fabricante do veiculo, bem como os regulamentos de seguranga operacional e o
estado da técnica no manuseamento de sistemas de alta tensao.

Validade da declaracao de conformidade

A Declaracao de Conformidade emitida aplica-se ao produto descrito no manual de Instrugdes. A
Declaragdo de Conformidade e a avaliacdo de risco tornam-se invalidas quando o produto é
modificado, convertido ou expandido.

Especificagoes do fabricante

As atividades da empresa tém-se concentrado desde a sua fundagéo na eletromobilidade orientada
para o futuro. A STODIA GmbH desenvolve e produz solugdes individuais para a industria
automovel, o sector de armazenamento de energia, oficinas de servigos ou frotas de veiculos
especiais.

Os produtos principais sdo acumuladores inovadores, tanto estacionarios como moveis, 0s
elementos-chave para impulsionar a transigdo energética e a autonomia energética. O portfélio da
STODIA GmbH inclui também tecnologia de carregamento inteligente e de baterias, sistemas de
diagndstico, gestao de baterias e células, bem como tecnologia de medic&o e diagnéstico em todo
o veiculo.

Com experiéncia no desenvolvimento de software e hardware, a STODIA GmbH é sempre um
parceiro fiavel ao seu lado - do protétipo a série - MADE IN GERMANY.
Documentagao pertinente

Além deste documento, deve também observar a seguinte documentagéo do produto:

e  Manual de Instru¢des MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (versdo mais recente)
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Segurancga

2.1

2.2

O presente capitulo de seguranga informa-o sobre o seguinte:
e niveis de adverténcia incluidos neste manual de instrugoes,
e instrucdes de seguranga importantes para o produto,
e utilizagao prevista do produto,
e requisitos para o grupo-alvo,
e deveres da entidade operadora.

O presente manual de instrugdes é valido apenas para o seguinte produto:
Numero do artigo: 22107085
Designagao: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Niveis de adverténcia

Este capitulo informa-o sobre os niveis de adverténcia que encontrara neste manual de instrucdes.

I O nao cumprimento das instrucdes de seguranca IRA resultara em morte ou ferimentos graves!

AVISO

O nado cumprimento das instrugdes de seguranga PODE resultar em morte ou ferimentos graves!

CUIDADO

A inobservancia das instrugbes de seguranca pode resultar em ligeiras lesdes fisicas!

Instrugcdes de seguranga importantes

Este capitulo informa-o sobre as instrugdes de seguranga que devem ser observadas ao manusear
o produto.

AVISO

Perigo de vida devido a tenséo elétrica

A tensao elétrica noutros sistemas é fatal e pode levar a morte por choque elétrico.
e  Nao utilize o produto pata medi¢des no circuito de alimentagao!
¢ Nunca tente fornecer outros dispositivos com energia através do produto!
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A AVISO

Perigo de vida devido a tenséo elétrica
A tensao elétrica em outros sistemas de alta tensao é fatal e pode levar a morte por choque elétrico.

Devido a liquidos, condensados e humidade elevada podem ocorrer curto-circuitos!

e Impedir o produto de entrar em contacto com liquidos!
e  Utilize o produto apenas de acordo com os dados técnicos.

A AVISO

Perigo de vida devido a tenséo elétrica

Os produtos defeituosos e danificados deixam de garantir protecdo contra a tenséo elétrical
e Impedir o produto de entrar em contacto com produtos quimicos!

e  Substitua imediatamente um produto defeituoso ou danificado!

e Nunca tente reparar ou manipular o produto!

2.3 Utilizacao conforme o previsto

O produto deve ser utilizado exclusivamente em conjunto com o MAN Diagnosis Gateway na bateria
de tracao MBP 203, 303 e 403, de acordo com o manual de instrugbes. Todos os documentos
pertinentes, bem como os requisitos contidos nos mesmos devem ser respeitados.

Qualquer utilizagéo para além desta € proibida.

24 Requisitos para o grupo-alvo

Os trabalhos no produto s6 podem ser realizados por pessoal qualificado!

O pessoal qualificado, tal como definido no presente manual de Instrugbes, satisfaz todos os
requisitos de trabalho em sistemas de alta tens&o aplicaveis no pais de utilizagdo, em conformidade:

e regulamentacao valida no pais de utilizagao,
e qualificagdo conforme DGUV 200-005, pelo menos, nivel 2 ou equivalente,

Além disso, aplicam-se os requisitos do fabricante do veiculo, do operador e de seguranga
operacional, tendo em conta o estado da técnica quando se trata de veiculos elétricos.

Ao utilizar o produto, usar sempre o equipamento de protegédo pessoal prescrito pelo fabricante do
veiculo para trabalhos em sistema de alta tenséo.

2.5 Deveres do operador

A entidade operadora deve garantir que o pessoal que trabalha com a linha de diagnéstico Leavyseal
MBP 203, 303, 403 cumpra os requisitos do grupo-alvo.

Devem ser observados os requisitos do fabricante do veiculo, da entidade operadora, bem como os
regulamentos de seguranca operacional, tendo em conta o estado da técnica no manuseamento de
veiculos elétricos.

A entidade operadora é também responsavel por garantir que o cabo de diagndstico esta sempre
em perfeitas condigbes e sem defeitos.
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3 Descricao do produto

3.1 Ambito da entrega

Verifique imediatamente o estado e a exaustividade do &mbito da entrega. Em caso de defeitos,
contactar imediatamente o fabricante.

(1) Cabo de diagnostico Leavyseal MBP 203,303,403

(2) Pen USB com Manuais de instrucdes

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual




Descricdo do produto A

3.2 Estrutura

Estrutura do produto:

(1) Conector ODU de 14 pinos
(2) Conector Leavyseal de 21 pinos
(3) Terminal de terra

(4) Caixa de comutagédo com interruptor principal e botao de reinicializagéo

3.3 Simbolos e ligagoes

Na placa de identificagdo constam os seguintes simbolos:

Simbolo Significado
@ Leia 0 manual de instrugoes!

O numero de série, juntamente com o numero de pega do fabricante, é utilizado para
SN: identificar o produto.

A informagéao sobre a eliminagéo proibe a eliminagédo do produto no lixo doméstico.
Eliminar sempre o produto de acordo com todos os regulamentos locais de
eliminagdo em vigor.

Marca CE. O produto foi testado pelo fabricante e cumpre todos os requisitos da UE
c € em matéria de seguranga, saude e prote¢gao ambiental.
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3.4 Elementos de comando e de indicagao

O produto dispde dos seguintes elementos de comando.

(1) O interruptor principal (LED verde) liga os contactos 1 e 2, bem como 3 e 6, entre si. A
bateria acionada configura-se automaticamente como principal ao ser pressionada.

(2) O botao de reinicializagdo (LED branco) liga os contactos 1, 2, 3, 5 e 6 da ficha Leavyseal
de 21 pinos entre si. Isto desencadeia uma reinicializagdo da configuragdo do lado da
bateria.




Descrigcao do produto

Diagrama de circuito
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3.6 Dados Técnicos

Dados nominais Valores

Numero do artigo MAN | 80.99641-6321

Nome do produto Cabo de diagndstico Leavyseal MBP 203, 303, 403

Numero do fabricante 22107085

Tensao nominal 24VDC
maxima

Corrente nominal 5ADC
maxima

Peso ~500¢
Comprimento do cabo | ~ 5000 mm

Condig¢oes ambientais Operagao Armazenamento Transporte
Temperatura 5°Cad40°C -20°Ca60°C -20°Ca60°C
Altitude acima do nivel | max. 2000 m Sem restrigoes.
do mar
Humidade do ar max. 80% até 31 °C, max. 85%

diminuindo linearmente

até 50% a 40 °C

Condensacgao N&o admissivel. Humidade relativa maxima admissivel 60% se houver
presenga de gas/ar corrosivo.
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4 Operacao

Este capitulo informa-o sobre as seguintes atividades:
e colocagao em funcionamento,
e soltar o conector de encaixe,
e limpeza,
e armazenamento,
e eliminagao,

e manutengao.

41 Colocagao em funcionamento

Este capitulo informa-o sobre como obter e operar o produto.

A AVISO

Perigo de vida devido a tenséo elétrica

A tensdo elétrica noutros sistemas de alta tensao é fatal e pode levar a morte por choque elétrico.
e  Utilize o produto apenas para a area de aplicagdo prevista pelo fabricante do veiculo!

ATENGAO

Risco de danos!

Os conectores engatam ao ligar.

o Desbloqueie as ligagdes da ficha antes de as afrouxar! (ver capitulo "Soltar os conectores de
encaixe")
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1. Observe as Instrugdes de seguranga.

O M

2. Ligue o terminal de terra a um ponto de terra na caixa da bateria de tragao.
3. Ligue o conector Leavyseal de 21 pinos ao encaixe NV da bateria de tragéo.

4. Bloquear esta ligacao.

5. Ligue o conector ODU de 14 pinos ao Gateway de Diagnostico.

v' Agora pode realizar o diagnéstico de acordo com a resolugéo de problemas guiada.
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/N

Soltar os conectores de encaixe

AVISO

Perigo de explosao

Os componentes do produto podem causar faiscas e arcos elétricos.
e Nao utilizar o produto em areas potencialmente explosivas!

4.3

44

4.5

Perigo de vida devido a tensao elétrica!

Enquanto o Gateway de Diagnéstico estiver ligado, existe um risco permanente de choque elétrico.

A ligagéo de encaixe possui um mecanismo de bloqueio. Para libertar o respetivo conector:
1. Desligue o Gateway de diagndstico antes de desligar o cabo de diagnéstico.
2. Solte o travamento.

3. Separe o conector.

v" O conector de encaixe encontra-se desligado.

Limpeza
Observe as instrugdes gerais de segurancga!

O produto s6 pode ser limpo com um pano seco.

Armazenamento

Quando o produto ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seco e sem p6. Observe as
condi¢cdes ambientais admissiveis (ver capitulo "Dados técnicos").

Eliminagao

Observe as instrugdes gerais de seguranca!

Eliminar sempre o produto de acordo com todos os regulamentos locais de eliminagdo em vigor.




A Operacao

4.6 Manutencao
Observe as instrugdes gerais de segurancga!
Respeitar os requisitos nacionais e locais para uma inspegéo regular!
Verifique o produto quanto ao seu bom funcionamento a intervalos nao superiores a 24 meses.

Contacte o fabricante para uma verificagdo do funcionamento profissional.
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5 Ajuda

5.1 Garantia

A empresa STODIA GmbH concede um periodo de garantia de 24 meses a partir da data de compra.
A garantia refere-se a material funcional defeituoso claramente demonstravel e a erros de
processamento.

Mais informacgdes sobre as condigbes de garantia podem ser encontradas nos termos e condigbes
na pagina web do fabricante.

5.2 Servigo ao cliente

Se tiver alguma duvida sobre o produto, indique sempre o nimero do artigo e, se disponivel, o
numero de série. Encontrara ambos os numeros no produto.

STODIA GmbH

Tecnologia de memoria e de diagndstico
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefone: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Introducere

1.1 Observatii preliminare

Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de a folosi produsul.

Produsul este insotit de un stick USB pe care este salvat manualul de utilizare in diferite limbi.
Versiunea curenta valabild, precum si alte limbi sunt disponibile pe pagina noastra de internet.

Manualul de utilizare reprezintd o componenta esentiala a produsului si trebuie pastrat impreuna cu
acesta. In caz de vanzare sau cedare, manualul de utilizare trebuie predat noului operator.

in plus fatéd de acest manual de utilizare, toate instructiunile relevante pentru diagnoza sau pentru
depanarea sistemelor de Tnaltd tensiune cu siguranta intrinseca la vehiculele rutiere au caracter
obligatoriu. Acestea includ, printre altele, instructiunile sistemelor respective de diagnoza ale
producatorului, precum si specificatile operationale pentru sigurantd si tehnologia de ultima
generatie pentru manevrarea sistemelor de Tnalta tensiune.

1.2  Valabilitatea declaratiei de conformitate

Declaratia de conformitate emisa este valabila pentru produsul descris in manualul de utilizare.
Ajustarile, modificarile sau adaugarile anuleaza valabilitatea declaratiei de conformitate si a evaluarii
de risc.

1.3  Specificatii producator

De la infiintarea sa, activitatea companiei s-a axat pe mobilitatea electrica orientata spre viitor.
STODIA GmbH dezvolta si produce solutii individuale pentru industria de automobile, domeniul
sistemelor de stocare a energiei, ateliere de service sau pentru parcuri auto speciale.

Produsele de baza sunt sisteme inovatoare de stocare a energiei, atat stationare, cat si mobile, care
reprezinta elemente-cheie in accelerarea tranzitiei energetice si a autonomiei energetice. Din
portofoliul companiei STODIA GmbH fac, de asemenea, parte tehnologia inteligenta de incarcare si
tehnologia bateriilor, sistemele de diagnoza, managementul bateriilor si al celulelor, precum si
tehnologia de masurare si diagnoza la nivelul de vehicul.

Cu experienta Tn dezvoltarea de echipamente si programe, STODIA GmbH este intotdeauna un
partener de incredere alaturi de dumneavoastra — de la prototipuri pana la productia de serie - MADE
IN GERMANY.

1.4 Documentatie aplicabila

Suplimentar faté de acest document, trebuie sa respectati si urmatoarea documentatie de produs:

e  Manual de utilizare MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (versiunea cea mai recenta)
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2

Siguranta

2.1

2.2

/N

Acest capitol privind siguranta va ofera informatii cu privire la urmatoarele:
e Niveluri de avertizare cuprinse in acest manual de utilizare,
e Instructiuni importante de siguranta pentru produs,
o Utilizarea prevazuta a produsului,
e Cerinte pentru grupul tinta,
e Obligatiile operatorului.

Acest manual de utilizare este valabil exclusiv pentru urmatorul produs:
Numar articol: 22107085
Denumire: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Niveluri de avertizare

Acest capitol va ofera informatii cu privire la nivelurile de avertizare din acest manual de utilizare.

PERICOL

Nerespectarea instructiunilor de sigurantda CAUZEAZA moartea sau vatamari corporale grave!

AVERTISMENT

Nerespectarea instructiunilor de sigurantd POATE CAUZA moartea sau vatamari corporale grave!

ATENTIE

Nerespectarea instructiunilor de sigurantd POATE cauza vatamari corporale usoare!

Instructiuni importante pentru siguranta

Acest capitol va informeaza cu privire la instructiunile de siguranta care trebuie respectate in timpul
manipularii produsului.

AVERTISMENT

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice

Tensiunea electrica din alte sisteme este periculoasa si poate duce la moarte prin electrocutare.
¢ Nu utilizati produsul pentru méasuratori in circuite electrice de reteal
e Nuincercati niciodata sa alimentati alte aparate cu curent prin intermediul produsului!
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A AVERTISMENT

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice

Tensiunea electrica din sistemele de Thalta tensiune este periculoasa si poate duce la moarte prin
electrocutare.

Lichidele, condensul si umiditatea ridicata pot provoca scurtcircuite!

e  Evitati contactul produsului cu lichide!
e  Utilizati produsul numai in conformitate cu datele tehnice!

A AVERTISMENT

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice

Produsele defecte si deteriorate nu mai pot garanta protectia impotriva tensiunii electrice.
e  Evitati contactul produsului cu substante chimice!

o Inlocuiti imediat un produs defect sau deteriorat!

e Nuincercati sa reparati sau sa manipulati produsul!

2.3 Utilizare prevazuta

Produsul se va utiliza exclusiv impreuna cu MAN Diagnosis Gateway pe bateria de tractiune MBP
203, 303 si 403, in conformitate cu manualul de utilizare. Se vor respecta toate documentele
aplicabile si cerintele continute in acestea.

Orice alta utilizare este interzisa.

2.4 Cerinta pentru grupul tinta

Lucrarile asupra produsului trebuie efectuate numai de catre personal calificat!

Personalul calificat - Th sensul acestui manual de utilizare - indeplineste toate cerintele valabile in
tara utilizatorului pentru lucrarile la sistemele de Thalta tensiune, in conformitate cu:

e colectile de norme valabile Tn tara utilizatorului,

e calificare conform DGUV (Sistemul German de Asigurare pentru Accidente) 200-005 minim
categoria 2 sau echivalent,

De asemenea, se vor aplica cerintele producatorului vehiculului, ale operatorului, precum si
specificatiile operationale pentru siguranta, luand in considerare tehnologia de ultima generatie
pentru utilizarea vehiculelor electrice.

La utilizarea produsului trebuie purtat in permanenta echipamentul de protectie personald prescris
de catre producatorul de vehicule pentru lucrarile la sistemele de Tnalta tensiune.

2.5 Obligatiile operatorului

Operatorul trebuie sa se asigure ca personalul care lucreaza cu cablul de diagnoza Leavyseal MBP
203, 303, 403 indeplineste cerintele care vizeaza grupul-tinta.

Se vor respecta cerintele producatorului vehiculului, ale operatorului, precum si specificatiile
operationale pentru siguranta, ludnd in considerare tehnologia de ultima generatie pentru utilizarea
vehiculelor electrice.

in plus, operatorul este responsabil pentru starea permanent ireprosabila si fara defecte a cablului
de diagnoza.
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3 Descriere produs

3.1 Articole livrate

Verificati imediat starea articolelor livrate, precum si daca livrarea este completd. Daca exista
defecte, contactati imediat producatorul.

(1) Cablu de diagnoza Leavyseal MBP 203, 303, 403

(2) Stick USB cu manualele de utilizare

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual




Descriere produs A

3.2 Structura

Structura produsului:

(1) Stecar ODU cu 14 poli
(2) Stecar Leavyseal cu 21 de poli
(3) Clema de impamantare

(4) Cutie de comutare cu intrerupator principal si buton de resetare

3.3 Simboluri si conexiuni

Pe placuta indicatoare sunt afisate urmatoarele simboluri:

Simbol Explicatie
@ Cititi manualul de utilizare!

Numarul de serie, impreuna cu codul de producator al componentei, serveste la
SN: identificarea produsului.

Indicatiile privind Tnlaturarea si depozitarea deseurilor interzic eliminarea produsului
prin deseurile menajere. Eliminati intotdeauna produsul respectand prevederile locale
privind eliminarea si depozitarea deseurilor.

|
Marcaj CE. Produsul a fost testat de producétor si indeplineste toate cerintele la
nivelul UE privind siguranta, protectia sanatatii si protectia mediului.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Elemente de afisare si operare

Produsul dispune de urmatoarele elemente de comanda.

(1) Comutatorul principal (LED verde) conecteaza intre ele contactele 1 si 2, precum si 3 si 6.
Bateria comandata se configureaza automat ca master prin apasarea comutatorului.

(2) Butonul de resetare (LED alb) conecteaza intre ele contactele 1, 2, 3, 5 si 6 ale conectorului
Leavyseal cu 21 de pini. Acest lucru declanseaza o resetare a configuratiei la nivelul bateriei.
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3.6 Date tehnice

Date nominale Valori

Numar articol MAN 80.99641-6321

Denumire produs Cablu de diagnoza Leavyseal MBP 203, 303, 403
Numar producator 22107085

Ten§iurje nominala 24 VDC

maxima

Curent nominal maxim | 5 ADC

Greutate ~500¢

Lungime cablu ~ 5000 mm

Conditii ambientale Functionare Depozitare Transport
Temperatura Intre 5°C si 40°C Intre -20°C si 60°C Intre -20°C si 60°C
Inaltimea fata de nivelul = max. 2000 m Fara restrictii.
marii
Umiditate aer max. 80% pana la max. 85%

31°C, scadere liniara la

50% la 40°C

Condensare Nu este permisa. 60% umiditate relativa maxim admisa a aerului in conditii
de gaz/atmosfera coroziva.

32.5T.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4 Operare

Acest capitol va ofera informatii cu privire la urmatoarele operatii:
e Punere in functiune,
e Desfacerea conexiunilor cu fisa,
e Curatare,
e Depozitare,
e Eliminarea la deseuri,
o Intretinere.

4.1 Punere in functiune

Acest capitol va informeaza cu privire la modul de punere in functiune si de utilizare a produsului.

A AVERTISMENT

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice

Tensiunea electrica din sistemele de Tnalta tensiune este periculoasa si poate duce la moarte prin
electrocutare.

e  Utilizati produsul numai pentru domeniul de utilizare prevazut de producatorul vehiculului!

AVERTISMENT

Pericol de deteriorare!

Conexiunile cu fisa se fixeaza prin imbinare.

e Deblocati conexiunile cu fisa inainte de a le desface! (consultati capitolul ,Desfacerea conexiunilor
cu fisa”)
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1. Respectati instructiunile de siguranta.

O M

2. Conectati clema de impamantare la un punct de impamantare de pe carcasa bateriei de
tractiune.

3. Conectati stecarul Leavyseal cu 21 de pini la mufa NV a bateriei de tractiune.

Blocati aceasta conexiune.

5. Conectati stecarul ODU cu 14 pini la Diagnosis Gateway.

&

S

v" Acum puteti efectua diagnoza conform depanérii asistate.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2

/N

Desfacerea conexiunilor cu fisa

AVERTISMENT

Pericol de explozie

Componentele produsului pot produce scantei si arcuri electrice.
e  Nu utilizati produsul in zone cu pericol de explozie!

4.3

4.4

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice!

Atat timp cat Diagnosis Gateway este pornit, exista un pericol permanent de electrocutare.

Conexiunea cu fisa este prevazuta cu un element de blocare. Pentru a desface conexiunea cu fisa
respectiva:

1. Deconectati Diagnosis Gateway inainte de a scoate cablul de diagnoza.
2. Desfaceti elementul de blocare.

3. Desfaceti conexiunea cu fisa.

v" Conexiunea cu fisa este desfacuta.

Curatare

Respectati instructiunile de siguranta!

Produsul trebuie curatat doar folosind o carpa uscata.

Depozitare

Daca nu utilizati produsul, depozitati-l intr-un loc uscat si fara praf. Respectati conditiile ambientale
permise (consultati capitolul ,Date tehnice”).
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4.5 inlaturarea si depozitarea deseurilor

Respectati instructiunile de siguranta!

Tnléturat,i intotdeauna produsul respectand prevederile locale privind inlaturarea si depozitarea
deseuirilor.

4.6 intretinere

Respectati instructiunile de siguranta!
Respectati prevederile locale si nationale cu privire la verificarea periodica!
Verificati functionarea produsul la intervale de cel mult 24 de luni.

Contactati producatorul in vederea unei verificari functionale profesionale.
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5 Asistenta

5.1 Garantie

STODIA GmbH ofera o perioada de garantie de 24 de luni de la data cumpararii produsului. Garantia
se refera la materiale functionale care prezintd defecte demonstrabile evidente si la erori de
procesare.

Pentru informatii suplimentare privind conditile de acordare a garantiei, consultati termenii si
conditiile prezentate pe pagina de internet a producatorului.

5.2  Serviciu clienti

Daca aveti intrebari referitoare la produs, furnizati intotdeauna numarul de articol si - daca exista -
numarul de serie. Gasiti ambele numere pe produs.

STODIA GmbH

Stocare si tehnologie diagnoza
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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Uvod

1 Uvod

1.1

1.2

1.3

1.4

Uvodné poznamky

Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

K vyrobku je prilozeny USB klU¢, na ktorom je navod na obsluhu uloZzeny v réznych jazykovych
verziach. Aktualne platné znenie a dalSie jazykové verzie najdete na nasej domovskej stranke.

Navod na obsluhu je ddlezitou su€astou vyrobku a musite ho uchovavat spolo¢ne s vyrobkom. Pri
predaji alebo prenechani musite navod na obsluhu odovzdat novému prevadzkovatelovi.

Okrem tohto navodu na obsluhu su zavazné vsetky relevantné predpisy na diagnostikovanie alebo
diagnostiku poruch na iskrovo bezpeénych vysokonapatovych systémoch v automobiloch. Sem
patria okrem iného navody prislusnych diagnostickych systémov od vyrobcu vozidla, ako aj
prevadzkové bezpelnostné pokyny a stav techniky v oblasti manipulacie s vysokonapatovymi
systémami.

Platnost’ vyhlasenia o zhode

Vystavené vyhlasenie o zhode plati pre vyrobok opisany v navode na obsluhu. Pri zmenach,
prestavbach alebo rozSireniach zanika platnost vyhlasenia o zhode a analyzy rizik.

Informacie od vyrobcu

Uz od zaloZenia je ¢innost spolo¢nosti zamerana na pokrokovu elektromobilitu. STODIA GmbH
vyvija a vyraba individualne rieSenia pre automobilovy priemysel, oblast uchovavania energie,
servisné dielne alebo Specialny vozovy park.

Kra¢ovymi vyrobkami su inovativne zasobniky, nielen stacionarne, ale aj mobilné, ktoré ako kfucoveé
prvky posuvaju vpred energeticki transformaciu a nezavislost. Do portfélia spolo¢nosti STODIA
GmbH patria aj inteligentna nabijacia technoldgia a technoldgia batérii, diagnostické systémy,
manazment batérii a ¢lankov, ako aj meracia a diagnosticka technika pre Siroké spektrum vozidiel.

So skusenostami pri vyvoji softvéru a hardvéru je spolo€nost STODIA GmbH vzdy spolahlivym
partnerom po vaSom boku — od prototypov az po sériu — MADE IN GERMANY.
Suvisiaca dokumentacia

Okrem tohto dokumentu musite dodrziavat aj tuto dokumentaciu vyrobku:

e navod na obsluhu MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (najnovsia verzia)
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Bezpecénost’

2.1

2.2

/N

Tato kapitola o bezpecnosti vas informuje o:
e stupfoch vystrah uvedenych v tomto navode na obsluhu,
e dblezitych bezpecnostnych pokynoch pre vyrobok,
e  pouziti vyrobku na stanoveny ucel,
e  poziadavkach kladenych na cielovu skupinu,
e  povinnostiach prevadzkovatela.

Tento navod na obsluhu plati vyluéne pre nasledujuci vyrobok.

Cislo vyrobku: 22107085
Oznacenie: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403
Stupne vystrahy

Tato kapitola vas informuje o vystraznych stuprioch, ktoré najdete v tomto navode na obsluhu.

NEBEZPECENSTVO

Nere$pektovanie bezpe&nostného pokynu ZAPRICINI usmrtenie alebo vazne telesné zranenie!

VYSTRAHA

Nere$pektovanie bezpe&nostného pokynu MOZE zapriginit usmrtenie alebo vazne telesné zranenie!

OPATRNE

Nere$pektovanie bezpe&nostného pokynu MOZE zapri&init lahké telesné zranenie!

Dolezité bezpecnostné pokyny

Tato kapitola vas informuje o bezpecnostnych pokynoch, ktoré musite reSpektovat pri manipulacii
s vyrobkom.

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo ohrozenia zivota elektrickym napéatim

Elektrické napétie v inych systémoch je Zivotunebezpeéné a pri zdsahu elektrickym prudom spésobi
usmrtenie.

o  Produkt nepouzivajte na merania v sietovych elektrickych obvodoch!

¢ Nikdy neskuSajte napdjat iné zariadenia elektrickym pradom cez produkt!
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A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo ohrozenia zivota elektrickym napatim

Elektrické napétie vo vysokonapatovych systémoch je Zivotunebezpecné a pri zasahu elektrickym
pradom mdze viest k smrti.

V dbsledku pbésobenia kvapalin, kondenzatu a vysokej vihkosti vzduchu moézu vznikat' skraty!

e  Zabrante, aby vyrobok priSiel do kontaktu s kvapalinami!
e Vyrobok pouzivaijte len podla technickych udajov!

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota elektrickym napatim

Chybné a poSkodené vyrobky nemdzu zarucit bezpe€nu ochranu pred elektrickym.
e  Zabrante, aby vyrobok priSiel do kontaktu s chemikaliami!

e  Chybny alebo poskodeny vyrobok okamzite vymerite!

o Nikdy sa nepokuS$ajte vyrobok opravit alebo s nim manipulovat!

2.3 Pouzitie na stanoveny ucel

Vyrobok pouzivajte na trakénej batérii MBP 203, 303 a 403 vyluCne v spojeni s MAN Diagnosis
Gateway podla navodu na obsluhu. Dodrziavajte celu suvisiacu dokumentaciu a v nej uvedené
poziadavky.

Akékolvek pouzitie prekracujuce tento ramec je zakazané.

2.4 Poziadavky kladené na cielovu skupinu

Prace na vyrobku smie vykonavat len kvalifikovany odborny personal!

Kvalifikovany personal v zmysle tohto navodu na obsluhu spifa prislusnym spésobom vsetky
poziadavky na prace na vysokonapatovych systémoch platné v krajine pouzivatefla:

e  zbierky predpisov platnej v krajine pouzivatela,
o  kvalifikacia podla DGUV 200-005, minimalne stupen 2 alebo ekvivalent,

Pri zaobchadzani s elektrickymi vozidlami okrem toho platia poziadavky vyrobcu vozidiel,
prevadzkovatela, ako aj prevadzkové bezpeénostné pravidla pri zohladneni stavu techniky.

Pri pouZivani vyrobku musite vzdy nosit osobné ochranné prostriedky, ktoré vyrobca vozidla
predpisuje na prace na vysokonapatovych systémoch.

2.5 Povinnosti prevadzkovatela

Prevadzkovatel sa musi postarat o to, aby personal pracujuci s diagnostickym vedenim Leavyseal
MBP 203, 303 a 403 splfial poziadavky na cielovu skupinu.

Pri zaobchadzani s elektrickymi vozidlami musite dodrziavat poziadavky vyrobcu vozidiel,
prevadzkovatela, ako aj prevadzkové bezpecnostné pravidla pri zohladneni stavu techniky.

Prevadzkovatel okrem toho zodpoveda za to, ze diagnostické vedenie bude vzdy v bezchybnom
stave.




A Opis vyrobku

3  Opis vyrobku

3.1  Rozsah dodavky

Okamzite skontrolujte stav a Uplnost rozsahu dodavky. V pripade nedostatkov ihned kontaktujte
vyrobcu.

(1) Diagnostické vedenie Leavyseal MBP 203, 303, 403

(2) USB klu€ s navodmi na obsluhu

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Konstrukcia

Konstrukcia vyrobku:

(1) 14-podlova zastrécka ODU
(2) 21-polova zastrcka Leavyseal
(3) Ukostrovacia svorka

(4) Rozvadzac€ s hlavnym vypinacom a tlaCidlom na resetovanie

3.3 Symboly a pripojky

Na typovom S§titku su zobrazené nasledujiuce symboly:

Symbol Vyznam
@ Preditajte si navod na obsluhu!

Sériové Gislo sluzi spolu s vyrobnym Cislom dielu na identifikaciu vyrobku.

SN:

Pokyn na likvidaciu zakazuje likvidaciu vyrobku v komunalnom odpade. Vyrobok vzdy
likvidujte v sulade so vSetkymi platnymi miestnymi predpismi o likvidacii odpadov.

Znacka CE. Vyrobok bol prevereny vyrobcom a spifia véetky celoeurépske
c € pozZiadavky na bezpe&nost, ochranu zdravia a Zivotného prostredia.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Indikatory a ovladacie prvky

Tento produkt disponuje nasledujucimi ovladacimi prvkami.

(1) Hlavny vypinac (zelena LED) spdaja kontakty 1 a 2, ako aj 3 a 6. Ovladana batéria sa
stlatenim tohto tlaCidla sama nakonfiguruje ako hlavna.

(2) Tlacidlo resetovania (biela LED) spaja kontakty 1, 2, 3, 5 a 6 21-pinového konektora
Leavyseal. Tym sa na strane batérie spusti reset konfiguracie.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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Schéma zapojenia

3.5
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3.6 Technické udaje

Dimenzacéné udaje Hodnoty

Predmetové &islo MAN | 80.99641-6321

Oznacenie vyrobku Diagnostické vedenie Leavyseal MBP 203, 303, 403

Vyrobné &islo 22107085

Maximalne menovité 24V DC
napéatie

Maximalny menovity 5ADC

prud
Hmotnost ~500¢
Dizka kabla ~ 5000 mm

Okolité podmienky Prevadzka Skladovanie Doprava
Teplota 5°Caz40°C -20°Caz60 °C -20°Caz60 °C
Nadmorska vyska Max. 2 000 m Ziadne obmedzenie.

Vihkost vzduchu Max. 80 % do 31 °C, Max. 85 %

linedrne klesajuca na
50 % pri 40 °C

Kondenzéacia Nepripustné. Maximalna pripustna relativna vihkost vzduchu 60 %, ak je
pritomny korozivny plyn/vzduch.
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Obsluha A

4 Obsluha

Této kapitola vas informuje o nasledujucich Cinnostiach:

e uvedenie do prevadzky,
e uvolnenie konektora,

o (Cistenie,

e skladovanie,

e likvidacia,

e UdrZba.

41 Uvedenie do prevadzky

Tato kapitola vas informuje o tom, ako uviest vyrobok do prevadzky a obsluhovat ho.

A VYSTRAHA

Ohrozenie zivota elektrickym napéatim

Elektrické napatie vo vysokonapatovych systémoch je zZivotunebezpeéné a pri zasahu elektrickym
pradom mdze spdsobit usmrtenie.

e Vyrobok pouzivajte len pre oblast pouzitia predpokladanu vyrobcom vozidla.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Konektory pri pripojeni zacvaknu.
e  Pred uvolnenim konektory odblokujte! (pozri kapitolu ,Uvolnenie konektorov®)

e

1. Dodrzujte bezpe€nostné pokyny.

o
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2. Spojte ukostrovaciu svorku s ukostrovacim bodom na telese trakénej batérie.
3. Zapojte 21-pdlovu zastréku Leavyseal do nizkonapatovej zasuvky na trakénej batérii.

4. Zaistite toto pripojenie.

5. Prepojte 14-polovu zastrcku ODU s Diagnosis Gateway.

v' Teraz mbzete vykonavat diagnostiku podla asistovanej diagnostiky poruch.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2

/N

Uvolnenie konektorov

VAROVANIE

Nebezpecenstvo vybuchu

Prostrednictvom komponentov vyrobku mozu vznikat iskry a elektrické obluky.
e  Produkt nepouzivajte v potencialne vybusnych atmosférach!

NEBEZPECENSTVO

4.3

44

4.5

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota elektrickym napatim!

Pocas zapnutia nastroja Diagnosis Gateway hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
ZastrCkové spojenie ma automatické zaistenie. Na uvolnenie prislusného zastrékového spojenia:
1. Vypnite Diagnosis Gateway pred odpajanim diagnostického vedenia.

2. Uvolnite zaistenie.

3. Zastrckové spojenie potiahnite od seba.

v’ Zastrékové spojenie je uvolnené.

Cistenie
ReSpektujte bezpe&nostné pokyny!

Vyrobok smiete Cistit' len suchou handrou.

Skladovanie

Ked sa vyrobok nepouziva, skladujte ho na suchom a bezpraSnom mieste. ReSpektujte dovolené
podmienky prostredia (pozri kapitolu ,, Technické udaje®).

Likvidacia

ReSpektujte bezpe&nostné pokyny!

Vyrobok likvidujte vzdy pri dodrziavani vSetkych aktualne platnych miestnych predpisov na likvidaciu
odpadov.
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4.6 Operativna udrzba

ReSpektujte bezpe&nostné pokyny!
Musite dodrziavat narodné a miestne poziadavky na pravideln kontrolu!
Funkciu vyrobku kontrolujte minimalne raz za 24 mesiacov.

Na vykonanie odbornej kontroly funkcie sa obratte na vyrobcu.
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5 Pomochik

5.1 Zaruka

Spolo¢nost STODIA GmbH poskytuje zaruénu dobu 24 mesiacov od datumu kupy. Zaruka sa
vztahuje na jednoznacne preukazatelny chybny funk&ny material a na chyby spracovania.

Dal$ie informacie o zaruénych podmienkach najdete vo VOP na webovej stranke vyrobcu.

5.2 Servis

Pri otdzkach suvisiacich s produktom vzdy uvadzajte Cislo tovarovej polozky a — ak je dostupné — aj
sériové Cislo. Obe Cisla najdete na produkte.

STODIA GmbH

Speicher & Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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Uvod

1 Uvod

1.1

1.2

1.3

1.4

Uvodne pripombe

Pred uporabo izdelka skrbno preberite ta navodila za uporabo.

Izdelku je prilozen klju¢ek USB, na katerem so shranjena navodila za uporabo v razli¢nih jezikih.
Trenutno veljavno razli€ico in druge jezike lahko najdete na nasi domaci strani.

Navodila za uporabo so sestavni del izdelka in jih je treba hraniti skupaj z izdelkom. Ce izdelek
prodate ali posredujete naprej, je treba navodila za uporabo izrociti novemu upravljavcu.

Poleg teh navodil za uporabo veljajo vsi ustrezni predpisi za diagnosticiranje ali odpravljanje napak
v lastnovarnih visokonapetostnih sistemih v cestnih vozilih. Ti med drugim vkljuCujejo navodila
ustreznih diagnosti¢nih sistemov proizvajalca vozila ter obratovalne varnostne specifikacije in stanje
tehnike pri ravnanju z visokonapetostnimi sistemi.

Veljavnost izjave o skladnosti

Izdana izjava o skladnosti velja za izdelek, opisan v navodilih za uporabo. V primeru sprememb,
predelav ali razSiritev izjava o skladnosti in ocena tveganja izgubita svojo veljavnost.

Navedbe proizvajalca

Ze od ustanovitve je podjetje usmerjeno v elektromobilnost, usmerjeno v prihodnost. STODIA razvija
in proizvaja individualne reSitve za avtomobilsko industrijo, sektor shranjevanja energije, servisne
delavnice ali vozni park posebnih vozil.

Osredniji izdelki so inovativni sistemi za shranjevanje elektricne energije, tako stacionarni kot mobilni,
ki so klju¢ni elementi pri pospeSevanju energetskega prehoda in energetske avtonomije. Portfelj
druzbe STODIA GmbH vklju€uje tudi tehnologijo pametnega polnjenja in baterij, diagnosti¢ne
sisteme, upravljanje baterij in celic ter merilno in diagnosti¢no tehnologijo za vsa vozila.

Z izkuSnjami na podroCju razvoja programske in strojne opreme STODIA GmbH vedno zanesljiv
partner na vasi strani — od prototipa do serijske proizvodnje — MADE IN GERMANY.

Veljavha dokumentacija

Poleg tega dokumenta morate upostevati tudi naslednjo dokumentacijo izdelka:

e navodila za uporabo diagnosticnega prehoda MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA
(najnovejda razlicica)




A Varnost

Varnost

2.1

2.2

To varnostno poglavje vas informira o naslednjih dejavnostih:
e stopnje opozoril, ki so vklju¢ene v ta navodila za uporabo,
e  pomembni varnostni podatki,
e uporaba izdelka v skladu z namenom,
e zahteve do ciljne skupine,
e  obveznosti upravljavca.

Ta navodila za uporabo veljajo izklju€no za naslednji izdelek:
Stevilka izdelka: 22107085
Oznaka: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Stopnje opozoril

V tem poglavju najdete informacije o stopnjah opozoril, ki so vklju€ene v teh navodilih za uporabo.

NEVARNOST
I Neupostevanje varnostnih napotkov BO povzrocilo smrt ali hude telesne poskodbe!

OPOZORILO

NeupoSstevanje varnostnih napotkov LAHKO povzro€i smrt ali hude telesne poskodbe!

PREVIDNOST

Neupostevanje varnostnih napotkov LAHKO povzroci lahke telesne poSkodbe!

Pomembni varnostni napotki

V tem poglavju najdete informacije o varnostnih napotkih, ki jih je treba upostevati pri ravnanju z
izdelkom.

OPOZORILO

Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti

Elektricna napetost v drugih sistemih je Zivljenjsko nevarna in lahko povzro€i smrt zaradi udara
elektriCnega toka.

e lzdelka ne uporabljajte za meritve v omrezZnih tokokrogih!
e Zizdelkom nikoli ne posku$ajte napajati drugih naprav!
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A POZOR

Zivljenjska nevarnost zaradi elektriéne napetosti

Elektricna napetost v visokonapetostnih sistemih je Zivljenjsko nevarna in lahko povzro¢i smrt zaradi
elektricnega udara.

Tekoc€ine, kondenzati in visoka vlaznost lahko povzrocijo kratek stik!

e  Preprecite, da bi izdelek priSel v stik s tekoCinami!
e lzdelek uporabljajte samo v skladu s tehni¢nimi podatki!

A OPOZORILO

Zivljenjska nevarnost zaradi elektriéne napetosti

Pri okvarjenih in poSkodovanih izdelkih ni mogoc€e varno zagotoviti za&Cite pred elektri¢no.
o  Preprecite, da bi izdelek prisel v stik s kemikalijami!

e  Okvarjen ali poSkodovan izdelek takoj zamenijaijte!

e Nikoli ne poskusajte popravljati izdelka ali posegati vanj!

2.3 Uporaba skladna z namenom

Izdelek je dovoljeno uporabljati izkljuéno v povezavi z diagnosti¢nim prehodom MAN (MAN Diagnosis
Gateway) na pogonski bateriji MBP 203, 303 in 403 ter skladno z navodili za uporabo. Upostevati je
treba vse druge zadevne dokumente in zahteve, ki jih vsebujejo.

Vsaka drugac¢na uporaba je prepovedana.

2.4 Zahteve do ciljne skupine

Dela na izdelku lahko opravlja le strokovno usposobljeno osebije!

Strokovno usposobljeno osebje v smislu teh navodil za uporabo izpolnjuje vse zahteve za delo na
visokonapetostnih sistemih, ki veljajo v drzavi uporabe:

e  predpisi, ki veljajo v drzavi uporabe,
e kvalifikacija v skladu z DGUV 200-005 vsaj 2. stopnje ali enakovredna,

Poleg tega veljajo zahteve proizvajalca vozila, upravljavca ter obratovalne varnostne specifikacije ob
upostevanju stanja tehnike pri ravnanju z elektri¢nimi vozili.

Pri uporabi izdelka je treba ves Cas nositi osebno varovalno opremo, ki jo za delo na
visokonapetostnih sistemih predpisuje proizvajalec vozila.

2.5 Obveznosti upravljavca

Upravljavec mora zagotoviti, da osebje, ki dela z diagnosti¢énim vodom Leavyseal MBP 203, 303,
403, izpolnjuje zahteve za ciljno skupino.

Upostevati je treba zahteve proizvajalca vozila, upravljavca in varnostne predpise v obratu, pri tem
pa upoStevati stanje tehnike pri delu z elektriénimi vozili.

Upravljavec je poleg tega odgovoren, da je diagnosti¢ni vod vedno v brezhibnem stanju in brez
napak.




A Opis izdelka

3 Opis izdelka

3.1 Obseg dobave

Takoj preverite stanje in popolnost obsega dobave. Ob pomanjkljivostih takoj stopite v stik s
proizvajalcem.

(1) Diagnosti¢ni vod Leavyseal MBP 203, 303, 403
(2) Kljuéek USB z navodili za uporabo

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.2 Sestava

Sestava izdelka:

(1) 14-polni vtic ODU
(2) 21-polni vti¢ Leavyseal
(8) Ozemljitvena sponka

(4) Preklopna omarica z glavnim stikalom in gumbom za ponastavitev

3.3 Simboli in prikljucki

Na tipski tablici so upodobljeni naslednji simboli:

STlgglele] Pomen
@ Preberite navodila za uporabo!

Serijska Stevilka se skupaj s proizvodno stevilko dela uporablja za identifikacijo
SN: izdelka.

Opozorilo o odstranjevanju prepoveduje odstranjevanje izdelka med gospodinjske
odpadke. Izdelek vedno odlagajte med odpadke v skladu z vsemi trenutno veljavnimi
lokalnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.

Znak CE. Izdelek je preskuSen s strani proizvajalca in izpolnjuje vse EU zahteve
c € glede varnosti, zdravja in zascite okolja.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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3.4 Elementi za prikaz in upravljanje

Izdelek ima naslednje upravljalne elemente.

(1) Glavni stikalo (zelena LED) poveze kontakte 1 in 2 ter 3 in 6 med seboj. Akumulator, na
katerega deluje, se s pritiskom sam konfigurira kot glavni.

(2) Gumb za ponastavitev (bela LED) poveze kontakte 1, 2, 3, 5 in 6 21-pinskega Leavyseal-
vti¢a med seboj. To na strani baterije sprozi ponastavitev konfiguracije.
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3.6  Tehniéni podatki

Nazivni podatki Vrednosti

Stevilka artikla MAN 80.99641-6321

Oznaka izdelka Diagnosti¢ni vod Leavyseal MBP 203, 303, 403

ProizvajalCeva Stevilka | 22107085

Najvedja dovoljena 24 V=
nazivna napetost

Najvedji dovoljeni 5A=
nazivni tok

Teza ~500¢
Dolzina kabla ~ 5000 mm

Okoljski pogoji Uporaba Skladiséenje Prevoz
Temperatura 5°Cdo40°C —20°Cdo 60 °C —-20°C do 60 °C
Nadmorska visina najve¢ 2000 m Brez omejitev.

Zracéna vlaznost najvec 80 % do 31 °C, najvec 85 %

nato linearno pada do
50 % pri 40 °C

Kondenzacija Ni dopustna. Najvecja dovoljena relativna zracna vlaznost znasa 60 %, Ce je
prisoten korozivni plin/zrak.
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4 Upravljanje

To poglavje vas informira o naslednjih dejavnostih:
e zaCetek obratovanja,
e sprostitev vtinih povezav,
o (CisCenje,
e shranjevanje,
e odstranjevanje,
e vzdrzevanje.

41 Zacetek obratovanja

To poglavje vas informira o tem, kako izdelek zaZzenete in ga uporabljate.

A OPOZORILO

Zivljenjska nevarnost zaradi elektriéne napetosti

Elektriéna napetost v visokonapetostnih sistemih je zivljenjsko nevarna in lahko povzro&i smrt zaradi
elektricnega udara.

e |zdelek uporabljajte samo za podro¢je uporabe, ki ga je predvidel proizvajalec vozila!

POZOR!

Nevarnost poskodbe!

Vti€ne povezave se ob povezovanju zaskodijo.
e Odpahnite vticne povezave, preden jih sprostite! (Glejte poglavje » Sprostitev vti€nih povezav«)
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1. Upostevajte varnostne napotke.

O M

2. Ozemljitveno sponko prikljucite na ozemljitveno to¢ko na ohisju vlie¢ne baterije.
3. 21-polni vti¢ Leavyseal poveZite z vtiCnico NV na vlec¢ni bateriji.

4. Zapahnite to povezavo.

5. 14-polni vtic ODU povezite z diagnosti¢nim prehodom.

v' Sedaj lahko opravite diagnozo v skladu z vodenim iskanjem napak.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual
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4.2 Sprostitev vtiénih povezav

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije

Sestavni deli izdelka lahko povzrogijo iskre in elektri¢ni oblok.
e |zdelka ne uporabljajte na potencialno eksplozivnih obmodjih!

Zivljenjska nevarnost zaradi elektriéne napetosti!

Dokler je naprava Diagnosis Gateway vklopljena, obstaja stalna nevarnost elektricnega udara.
Vti€na povezava ima mehanizem za zaklepanje. Za sprostitev ustrezne vticne povezave:
1. pred odklopom diagnosti¢nega voda izklopite diagnosti¢ni prehod!
2. Sprostite zapah.

3. Potegnite vticno povezavo narazen.

v' Vti¢na povezava se sprosti.

4.3 Ciscenje
Upostevaijte varnostne napotke!

Ta izdelek smete Cistiti samo s suho krpo.

4.4 Shranjevanje
Ko izdelka ne uporabljate, ga shranite v suhem in brezpraSnem prostoru. Upostevajte dopustne

okoljske pogoje (glejte poglavje Tehniéni podatki).

4.5 Odstranjevanje

Upostevaijte varnostne napotke!

Izdelek vedno odstranite v skladu z vsemi veljavnimi lokalnimi predpisi.
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Upravljanje

4.6 Vzdrzevanje

Upostevajte varnostne napotke!
Upostevati je treba nacionalne in lokalne zahteve za redne preglede!

Delovanje izdelka je treba preverjati v presledkih, ki niso daljSi od 24 mesecev.

Za strokovni pregled delovanja se obrnite na proizvajalca.
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5 Pomoc¢

5.1 Garancija

STODIA GmbH daje garancijo 24 mesecev od datuma nakupa. Garancija se nanaSa na jasno
dokazljive napake v funkcionalnem materialu in napake pri obdelavi.

Za dodatne informacije o garancijskih pogojih glejte sploSne pogoje poslovanja na spletni strani
proizvajalca.

5.2 Sluzba za pomo¢ strankam

Ce imate kakr$na koli vprasanja o izdelku, vedno navedite $tevilko izdelka in — &e je na voljo —
serijsko Stevilko. Obe Stevilki najdete na izdelku.

STODIA GmbH

Speicher & Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45

D — 38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de
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1 Inledning

1.1

1.2

1.3

1.4

Inledning

Las den har bruksanvisningen noggrant innan du anvander produkten.

Ett USB-minne med den aktuella bruksanvisningen pa olika landssprak medféljer produkten. En
aktuell version och fler sprak finns pa var webbplats.

Bruksanvisningen ar en viktig del av produkten och ska férvaras tillsammans med produkten. Skicka
med bruksanvisningen om produkten saljs eller 6verlats till nagon annan.

Forutom denna bruksanvisning ar alla relevanta foreskrifter rérande diagnos och felstkning pa
egensdkra hogspanningssystem i vagfordon bindande. Dessa omfattar bland annat
bruksanvisningarna till fordonstillverkarens respektive diagnossystem samt sakerhetsforeskrifter
som galler hos arbetsgivaren och vedertagna tekniska standarder rérande hantering av
hdégspanningssystem.

Forsakran om overensstammelse

Forsakran om 6verensstammelse galler produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Om produkten
andras, byggs om eller kompletteras galler inte langre forsakran om Gverensstammelse och
riskanalysen.

Information om tillverkaren

Sedan foretaget grundades har var huvudverksamhet varit elektrisk mobilitet. STODIA GmbH
utvecklar och tillverkar individuella l16sningar fér fordonsindustrin, energilagring, serviceverkstader
eller sarskilda bilpooler.

Vara karnprodukter ar stationdra och mobila innovativa ackumulatorer som driver energiomstallning
och energiautonomi framat. | STODIA GmbH:s portfélj ingar aven smart laddnings- och batteriteknik,
diagnossystem, batteri- och cellhantering samt mat- och diagnosteknik i fordonen.

Med erfarenhet av programvaru- och maskinvaruutveckling ar STODIA GmbH alltid en palitlig partner
samarbetspartner fran prototyp till serietillverkning — MADE IN GERMANY.
Medfoljande dokument

Forutom detta dokument maste aven féljande produktdokumentation observeras:

e  Bruksanvisning MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (senaste versionen)




A Sakerhet

Sakerhet

2.1

2.2

| det har avsnittet om sakerhet beskrivs féljande:
e  Varningsnivaer som anvands i den har bruksanvisningen
e  Viktig sékerhetsinformation om produkten
e Avsedd anvandning av produkten
e  Krav pa malgruppen
e  Agarens skyldigheter.

Den har bruksanvisningen géller endast féljande produkt:
Artikelnummer: 22107085
Beteckning: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403

Varningar

| det har avsnittet beskrivs varningarna som férekommer i den har bruksanvisningen.

FARA

I Om sakerhetsforeskriften ignoreras leder det till doden eller allvarliga personskador!

VARNING

Om sékerhetsforeskriften ignoreras kan det leda till déden eller allvarliga personskador!

FORSIKTIGT

Om sakerhetsforeskriften ignoreras kan det leda till personskador!

Viktig sakerhetsinformation

Det har avsnittet innehaller sakerhetsforeskrifter som maste foljas nar produkten anvands och
hanteras.

VARNING

Livsfara genom elektrisk spanning

Den elektriska spanningen i andra system ar livsfarlig och kan leda till ddden om man far en elektrisk
stot.

e Anvand inte produkten fér matningar i natstrémkretsar!
o  FOrsok aldrig att férsorja annan utrustning med strdm via produkten!
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A VARNING

Livsfara genom elektrisk spanning

Den elektriska spanningen i hégspanningssystem ar livsfarlig och kan leda till ddden om man far en
elektrisk stot.

Vatska, kondensat och hog luftfuktighet kan orsaka kortslutning!

e  Se till att produkten inte kommer i kontakt med vatska!
e Anvand produkten endast i enlighet med tekniska data!

A VARNING

Livsfara genom elektrisk spanning

Defekta eller trasiga produkter kan inte langre skydda mot elektrisk spanning.
o  Se till att produkten inte kommer i kontakt med kemikalier!

e Byt genast ut produkten om den ar defekt eller trasig!

e  FOrsok inte att reparera eller manipulera produkten!

2.3 Avsedd anvandning

Produkten far endast anvandas i kombination med MAN Diagnosis Gateway pa drivbatteri MBP 203,
303 och 403 och enligt bruksanvisningen. Alla medféljande dokument och de krav som anges i dem
ska féljas.

All annan anvandning ar férbjuden.

2.4 Krav pa malgruppen

Endast behoriga och kvalificerade personer far utféra arbeten pa produkten!

Kvalificerad personal i enlighet med denna bruksanvisning uppfyller samtliga krav for arbeten pa
hdgspanningssystem som gaéller i anvandarlandet:

e  Regelverk som géller i anvandarlandet
e  Kvalificering enligt DGUV 200-005 minst niva 2 eller motsvarande

Dessutom galler fordonstillverkarens och agarens krav samt de interna sakerhetsbestammelserna
med hansyn till vedertagna tekniska standarder som géller for hantering av elfordon.

Vid anvandning av produkten ska personlig skyddsutrustning féreskriven av fordonstillverkaren for
arbeten pa hdgspanningssystem alltid baras.

2.5 Agarens skyldigheter

Agaren maste se till att personer som utfér arbeten pa diagnosledningen Leavyseal MBP 203, 303,
403 uppfyller kraven pa malgruppen.

Fordonstillverkarnas och agarens anvisningar och de interna sakerhetsbestdmmelserna med hansyn
till vedertagna tekniska standarder som galler for hantering av elfordon ska féljas.

Agaren ar vidare ansvarig for att diagnosledningen alltid befinner sig i intakt och felfritt skick.




A Produktbeskrivning

3 Produktbeskrivning

3.1  Medfoljande delar

Kontrollera omgaende nar leveransen tas emot att alla delar finns med och &r i korrekt skick.
Kontakta genast tillverkaren om fel eller brister upptacks.

(1) Diagnosledning Leavyseal MBP 203, 303, 403

(2) USB-minne med bruksanvisningar
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Produktbeskrivning A

3.2 Uppbyggnad
Produktens uppbyggnad:

(1) 14-polig ODU-kontakt
(2) 21-polig Leavyseal-kontakt
(3) Jordplint

(4) Omkopplingsbox med huvudstrémbrytare och aterstalliningsknapp

3.3 Symboler och anslutningar

Féljande symboler finns pa typskylten:

Symbol Betydelse
@ L&s bruksanvisningen!

Serienumret samt tillverkarens artikelnummer anvands for att identifiera produkten.

SN:

Avfallsinformationen anger att produkten inte far slangas som vanligt hushallsavfall.
Kassera produkten enligt gallande lokala avfallsbestammelser.

CE-markning. Produkten har testats av tillverkaren och uppfyller alla EU-krav rérande
c € sékerhet, halsoskydd och miljéskydd.
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3.4 Indikerings- och manoverelement

Produkten har féljande mandverelement.

(1) Huvudstréombrytaren (gron LED) kopplar samman kontakterna 1 och 2 samt 3 och 6. Det
anslutna batteriet konfigureras automatiskt som huvudbatteri ndr man trycker pa knappen.

(2) Aterstallningsknappen (vit LED) kopplar samman kontakterna 1, 2, 3, 5 och 6 pa den 21-
poliga Leavyseal-kontakten. Detta utldser en konfigurationsaterstalining pa batterisidan.




Produktbeskrivning
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3.6 Tekniska data

Markdata Varden

Artikelnummer MAN 80.99641-6321

Produktbeteckning Diagnosledning Leavyseal MBP 203, 303, 403
Tillverkarnummer 22107085
Maximal 24V DC
markspanning
Maximal markstrém 5ADC
Vikt ~500g
Kabellangd ~5000 mm
Omgivningsforhalland Anvandning Foérvaring Transport
en
Temperatur 5 °C till 40 °C -20 °C till 60 °C -20 °C till 60 °C
Ho6jd 6ver havet Max. 2 000 m Ingen begransning.
Luftfuktighet Max. 80 % till 31 °C, Max. 85 %
linjart fallande till 50 %
vid 40 °C
Kondensation Ej tillatet. Max. relativ luftfuktighet 60 % vid férekomst av korrosiv gas/luft.
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4 Anvandning

| det har avsnittet beskrivs féljande atgarder:
e [drifttagning
e Frankoppling av stickanslutning
e Rengoring
e Forvaring
e Avfallshantering
e Underhall

4.1 Idrifttagning

| det har avsnittet beskrivs hur du tar produkten i drift och anvander den.

A VARNING

Livsfara genom elektrisk spanning

Den elektriska spanningen i hogspanningssystem ar livsfarlig och kan leda till ddden om man far en
elektrisk stot.

e Anvand produkten endast for det anvandningsomrade som avses av fordonstillverkaren!

OBSERVERA

Risk for skador!

Stickanslutningar snapper fast nar de ansluts.
e Lossa stickanslutningarna innan de kopplas bort! (se kapitel "Frankoppling av stickanslutningar")




A Anvéandning

e A

2. Anslut jordplinten till en jordpunkt pa drivbatteriets hélje.

vV

1. Observera sakerhetsanvisningarna.

O M

3. Anslut den 21-poliga Leavyseal-kontakten till NV-uttaget pa drivbatteriet.

4. Sparra denna anslutning.

5. Anslut den 14-poliga ODU-kontakten till Diagnosis Gateway.

&
S

v' Diagnosen kan nu utforas enligt den guidade felstkningen.

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual




Anvéandning A

4.2

/N

Frankoppling av stickanslutningar

VARNING

Explosionsrisk

Komponenterna i produkten kan orsaka gnistor och ljusbagar.
e Anvand inte produkten i explosionsfarlig milj¢!

4.3

44

4.5

Livsfarlig spanning!

Sa lange Diagnosis Gateway ar pa finns det risk for elektrisk stot.
Stickanslutningen ar férsedd med en sparr. For att lossa respektive stickanslutning:
1. Stang av Diagnosis Gateway innan diagnosledningen kopplas bort.

2. Lossa sparren.

3. Draiséar stickanslutningen.

v' Stickanslutningen ar nu lossad.

Rengoring
Folj sakerhetsforeskrifternal

Produkten far endast rengéras med en torr trasa.

Forvaring
Forvara produkten pa en torr och dammfri plats nar den inte anvands. Observera tillatna
omgivningsforhallanden (se kapitel "Tekniska data”).

Avfallshantering

Folj sakerhetsforeskrifternal

Slang produkten enligt gallande lokala avfallsbestammelser.
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4.6

Anvandning

Underhall

Folj sdkerhetsforeskrifterna!l
F&lj nationella och lokala krav rérande regelbunden kontroll!
Kontrollera produkten minst var 24:e manad avseende funktion.

For en kvalificerad funktionskontroll, kontakta tillverkaren.
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5  Hijalp

5.1 Garanti

STODIA GmbH ger en garanti pa produkten i 24 manader fran kdpdatumet. Garantin galler endast
entydigt defekt funktionsmaterial och tillverkningsfel.

Mer information om garantivillkor finns i de allmanna villkoren pa tillverkarens webbplats.

5.2 Kundservice

Ange alltid artikelnummer och i férekommande fall serienummer vid frdgor om produkten. Dessa
bada nummer finns pa produkten.

STODIA GmbH

Speicher & Diagnosetechnik
Im Freitagsmoor 45
D-38518 Gifhorn

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0
service@stodia.de

www.stodia.de







STODIA GmbH
Battery & Diagnostics Technology

Im Freitagsmoor 45
38518 Gifhorn, Germany

Tel.: +49 (0) 53 71/ 945 93 96 — 0

info@stodia.de
www.stodia.de

Translation of the original operating manual.

Subject to technical changes.
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